
  

                   Laboratoire d’aménagement et d’enseignement de la langue amazighe  

 

ⴰⵖⵍⵉⴼ ⵏ ⵓⵙⴻⵍⵎⴻⴸ ⵓⵏⵏⵉⴴ ⴴ ⵓⵏⴰⴸⵉ ⵓⵙⵏⴰⵏ

ⵝⴰⵙⴸⴰⵡⵉⵝ ⵏ ⵍⵎⵓⵍⵓⴸ ⴰⵝ ⵎⵄⴻⵎⵎⴻⵕ ⵏ ⵝⵉⵣⵉ ⵓⵣⵣⵓ

ⵝⴰⵣⴻⴷⴷⴰⵢⵝ ⵏ ⵜⵙⴻⴿⵍⵉⵡⵉⵏ ⴸ ⵝⵓⵝⵍⴰⵢⵉⵏ 
تيزي وزو  - جامعة مولود معمري  

 

UNIVERSITE MOULOUD MAMMERI DE TIZI-OUZOU 
واللغات بكلية الآدا  

 
FACULTE DES LETTRES ET DES LANGUES 

  DEPARTEMENT LANGUE ET CULTURE AMAZIGHES 
 

N° d’Ordre :   

N° de série :  

 

Mémoire en vue de l’obtention 

Du diplôme de  master II 

 

DOMAINE : Langue et culture amazighes 

FILIERE : Langue et culture amazighes 

SPECIALITE : Néologie et terminologie amazighes 

 Thème : 

  

L’élaboration/Traduction de cours 

d’informatique en tamazight 

 

Présenté par :                                                               Encadré par :  

- MmeTIKENTERT Lamia                                         Mr CHEMAKH. Said  

- Melle MEHALLA Kamelia                                                                                                                                                             

 

Jury de soutenance : 

 

- Mr AMATOUI Amirouche                                     Président          

- Mr CHEMAKH Said                                              Encadreur        

- Mr KICHOU Mourad                                             Examinateur            

                      

Promotion: 2015 / 2016 

  



    

 

 
Nous   remercie l’encadreur  de notre travail Monsieur 

CHEMAKH pour son  orientation et sa patience. 

Nous aidés durant notre recherche et pour la réalisation de 

ce projet. 

Et nous vifs remerciements vont également aux membres de 

jury qui ont accepté d’évaluer notre travail. 

Nous vifs remerciements pour toutes les personnes qui de 

prés ou de loin apporté leurs contribution à la réalisation de ce 

mémoire. 



 

DEDICACE 
 

 J’ai l’honneur de dédier ce modeste travail à ma très chers famille 
 

A ma cher mère DAHBIA et cher père BOUSSAD qui mon offert le 

soutient et le courage et qui mon guider vers le meilleur, que dieu vous 

bénisse et vous protège 
 

A mes chers frères  

A mes chères sœurs  

 A mon fiancé MOUHAMED ALI  

A tout mes amis a ma collègue LAMIA et sa famille. 
 
 
 
 
 
 
 

KAMELIA 
 

 

 

 

 

 

 



 

DEDICACE 
 

 J’ai l’honneur de dédier ce modeste travail à ma très chers famille 
 

A ma cher mère OURDIA et cher père RABAH qui mon offert le 

soutient et le courage et qui mon guider vers le meilleur, que dieu vous 

bénisse et vous protège 
 

A mes chers frères  

A mes chères sœurs  

 A mon mari SAID 

A tout mes amis a ma collègue KAMELIA et sa famille. 
 
 
 
 
 
 
 

LAMIA 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                              



                                                                                      Introduction générale 
 
Introduction 

Les différentes langues sont des outils fondamentaux pour comprendre et transférer 

des informations, et pour cela, on pourrait dire que  celui qui maîtrise les langues, domine la 

planète. La traduction et le moyen le plus efficace pour faire connu les différents langues du 

monde. En effet, plusieurs langues devenues internationales aujourd’hui (ex: le français, 

l’anglais, l’arabe) ont attient leur notoriété grâce a la traduction.   

La traduction est une discipline qui est de plus en plus importante et qui est considérée 

comme l’opération de faire une idée « écrite » de la langue A ver la langue B. 

La notion de la traduction doit absolument y intervenir pour faire l’intermédiaire, afin de 

transmettre les messages en toute objectivité et surtout fidélité. 

La traduction joua un rôle important dans l’enrichissement  et le développement des 

langues et des cultures, des sciences et de la civilisation en générale, c’est pour ce la nous 

avons opté de traduire des coure d’informatique de l’arabe ver tamazight. Car il est évident 

que le contact de la langue amazighe avec des langues et des cultures développées peut aider 

au développement de ce dernier.          

Notre étude s’inscrit  globalement dans cette perspective dans le but de réalisation de 

notre mémoire de soutenance d’un master deux en langue et culture amazighes. Ce modeste 

travail s’inscrit dans le domaine de la tradoctologie, Dans notre cas c’est la traduction de 

manuel scolaire de 1ere année secondaire, pour le développement et l’aménagement de  la 

langue maternelle, porté sur la traduction des quatre chapitre, le premier chapitre c’est l’aspect 

théorique de la traduction, le deuxième c’est la traduction des premières généralités sur 

l’ordinateur, le troisième chapitre la traduction des cours de  «  Word », le quatrième chapitre 

la traduction de «  l’Excel ». 

A- Choix du sujet : 
Le domaine scientifique et technique est les deux disciplines les moins étudiées, il existe 

suffisamment d’œuvres littéraires écrites en tamazight (recueils de poésie, romans, traduction, 

création et adaptation théâtrales…). Les ouvrages dans le domaine scientifiques sont très peu 

nombreux (mathématique, géographie,  électricité). 

 Pour ce la nous avons choisi  ce thème  d’élaboré des cours d’informatique en tamazight afin 

qu’on puisse doter notre langue des cours d’informatique en tamazight; qui permettra aux 

utilisateurs berbérophones de bien métrisé leurs langue maternelle et enrichie leur lexique et 

aussi comme un utile de travail pour les apprenants et les enseignant, et  à toute personne 

désirant savoir comment sont nommées en  tamazight les notions d’informatique. 

 
1 



                                                                                      Introduction générale 
 

B- Problématique : 
Nous allons procéder à un essai de l’élaboration des cours d’informatique en tamazight.  C’est 

au niveau de la terminologie et plus particulièrement de la néologie que l’élaboration des 

cours d’informatique  est possible. La néologie permet en effet d’établir  des passerelles entre 

les différents dialectes dans une perspective convergente à même d’aboutir à un  lexical 

commun. Une cour d’informatique il est possible à même d’être compris par tous les 

berbérophones?    

C- Hypothèses : 
 Notre travail consiste de traduire des cours des d’informatique de manuel scolaire de 

1ere année secondaire de l’arabe vers le kabyle.     

L’objectif des cours d’informatique, est vient pour enrichir le domaine technique et le 

vocabulaire d’informatique d’aujourd’hui. En effet, cette publication s’adresse-t-elle aux  

enseignants et aux étudiants des départements de langue et culture amazighes. Et intéressera 

aussi tous ceux, linguistes, chercheures de diverses disciplines, journalistes, qui utilisent les 

moyens modernes de communication que l’informatique met à leur disposition. 

Le contacte de la langue amazighe avec des langues et des cultures développes peut aider 

au développement de la langue amazighe, pour véhiculer les langues universelles.       

D- Démarche à suivre : 
Pour  mener notre travail nous avons suivi cette démarche : 

Nous avons traduit les cours d’informatique de manuel scolaire de 1ere année secondaire 

(généralité sur l’ordinateur, Word, Excel) de l’arabe ver tamazight après une traduction des 

termes arabes ver le français. 

En utilisant le lexique disponible à savoir celui de S.SAAD intitulé « lexique d’informatique, 

français, anglais, berbère ». 

Pour les termes qui nous figurent pas dans ce dernier, nous avons fait recours à d’autres 

source « lexique de mathématique, dévers dictionnaire, informateurs »       
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Chapitre I                                                           Quelque aspect théorique     
 

I. La traduction 

Dans ce chapitre nous allons donner un petit aperçu sur l’histoire de la traduction nous 

traiterons de l’origine de la traduction et son développement. 

Ensuite nous allons passer à sa définition, et la traduction en tamazight est les lexiques, 

disponible.et qu’est-ce qui est traduit vers le kabyle ? 

I.1 Histoire de la traduction : 

Selon DUBOIS.J : « […],  la traduction est une activité humaine universelle, rendue 

nécessaire à toutes les époques par les multiples contacts ; que se sont imposés entre 

communautés et individus de langue différentes. Aux source historique de la traduction, on 

trouve en premier les textes sacrés, comme la traduction grecque de l’ancien Testament  

« dite des Septante », la traduction latine de la Bible par saint Jérôme  « la Vulgate », etc. »1 

La traduction a des origines très anciennes. En effet, les hommes ont dû recourir à chaque fois 

qu’une communication devait être établie entre deux peuples de langue différents. 

« La traduction ver l’amazighe a aussi une histoire. Bien que les sources historiques ne font 

remonter l’existence […],elle a été effectuée ver le grec et le latin pendant l’antiquité ( Juba 

II, Libyac) ver l’arabe à partir du début du 3ième s. de l’Hégire(9ème s. de l’ère chrétienne) en 

Afrique de nord, vers les langues européens(français, l’espagnol, l’italien) au lendemain de 

l’occupation coloniale (Algérie 1830) ce type de traduction a été motivé par le besoin de 

comprendre les société »2       

I.2 La traduction automatique : 

« la traduction automatique est la technique visant à assurer la traduction des textes par des 

moyens informatique »3 

Les nécessités économiques et les possibilités techniques des ordinateurs ont été l’origine des 

efforts faits pour utiliser des moyens informatique . la traduction automatique (T.A) a fait 

l’objet, On parler de traduction assistée par ordinateur avec un correcteur-traducteur humain, 

pour rectifier les erreurs faites par la machine  

1  DUBOIS.J, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, P.486. 
2 SAIB. J, CHAABIHI. A, La traduction vers l’amazighe : théorie et pratique, Acte du colloque international. 
Novembre. 2005. P. 07 
3 DUBOIS.J, OP. Cit,  P. 486. 
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La traduction automatique est processus de traduction produit entièrement par une machine à 

l’aide d’un ou de plusieurs logiciel informatique. Le logiciel se charge d’analyser le texte 

source et de transmettre sa structure grammaticale dans la langue cible, de puis quelque 

années, la traduction automatique connait un essor considérable sur le web avec plusieurs 

système en ligne pouvant traduire automatiquement et en quelque secondes des textes de plus 

en plus longs     

«  En France   le terme traduction n’apparait pour la première fois qu’en 1540 sous la plume 

d’Etienne Dollet , imprimeur humaniste et traducteurs, XVI siècle est le grand siècle de la 

traduction, le siècle de la découverte des auteurs classique, gréco-latin , dont la découvert 

des auteurs classique, l’imprimerie, qui fait son apparition »4 

Le XVI siècle est celui de prodigieux bons technologiques en avant avec au première  range 

de ceux-ci : l’avènement de l’informatique. L’ordinateur s’impose évidement comme l’outille 

de travail principal du traducteur. Mais surtout la numérisation, les bases de données et 

internet  permettent un accès immédiat à de nouvelles ressources terminologiques qui avec 

l’essor de traitement informatisé des langues, révolution la profession du traduction. 

I.3 Définition de la traduction : 

« La traduction consiste à « faire passer » un message d’une langue de départ (langue 

source) dans une langue d’arrivée (langue cible). Le terme désigne à la fois l’activité et son 

produit : le message cible comme « traduction » d un message source, ou « original ». Au 

sens strict, la traduction ne concerne que les textes écrits. »5 

En comparent à travers cette définition, que la traduction est le fait de cité une même phrase 

(un texte) dans une autre langue différant à celle de départ, pour établir une équivalence entre 

le texte de la langue et de la langue source et celui de la langue cible par des textes écrit. 

Et aussi il faut être fidèle a la langue source, et garder le style de l’auteure est sur tout le sans 

de texte de la langue source. 

4 - Oseki-dépré.I, théories et pratique de la traduction littéraire, Ed Amand colin, 1999, p.12. 
5 DUBOIS.J, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, P.486. 
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Une autre définition assez significativité que nous données Inés-Oseki-Deparé, défini la 

traduction comme : «  […], un moyen d’accès à une information en langue étrangère, et par 

conséquent en tant qu’activité inter-linguistique (entre deux langues), […] »6     

La traduction est une activité qui naît du phénomène de contacte de la langue. Des  locuteurs 

tendent à s’exprimer en essayant de transposer les signes linguistiques d’une langue donnée 

dans une autre langue. 

I.4 Les sept procédés spécifiques de la traduction : 

Chaque acte que le traducteur doit prendre pour pratiquer la traduction a ses règles de 

traduire, de transmettre une information d’une langue à une autre, et de distinguer ce qui est 

essentiel du texte à traduire, dont jean Brauns cite dans son ouvrage « comprendre pour 

traduire » : « traduire, interpréter, ce n’est pas remplacé des mots par des mots […] il faut 

franchir la barrière  des mots et de la syntaxe, il faut atteindre le sens» 

Sous le titre stylistique comparé du français et du l’anglais, J.P.Ving et Darbelent proposent 

sept procèdes de la traduction qu’ils ont distingué : ceux de la traduction directe : l’emprunt, 

le calque, la traduction littérale, et ceux de la traduction indirecte dite (optique) : la 

transposition, l’équivalence, la modulation et l’adaptation. 

L’emprunt : 

« Qui consiste à ne pas traduire le mot de la langue source surtout quand il correspond à 

quelque chose qui n’existe pas dans la culture de la langue cible. »7  

Concerne les mots intraduisible, c’est-à-dire l’individu bilingue reste fidèle à une langue 

étrangère   , c’est de traduire  le mot tel qu’il est, du signifiant de la langue cible, surtout 

quand il correspond à quelque chose qui n’existe pas dans la culture de cette dernière :   

Ex de la langue française à la langue kabyle. 

     La technique→ tatiknit. 

 

 

6 Oseki-dépré.I, OP. Cit, P. 13. 
7 Oseki-dépré.I, OP. Cit, P. 57. 
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Le calque : 

C’est un élément essentiel, «   il s’agit de la création d’un nouveau signifiant dans la 

structure est calqué sur celle d’un signifiant étranger dont on emprunte le signifié »8 il est 

considéré un emprunt du signifié sans signifiant, il importe un signifié source, le traducteur 

traduit les mots avec l’emploi des éléments lexicaux de la langue cible, soit explicite, en note, 

soit par un contexte qui le paraphrase, en leur donnant une valeur stylistique, tout en gardant 

la construction syntaxique de la langue source. 

         Ex : En Français : traitement de texte→ En kabyle : Asker n yeḍrisen 

La traduction littérale : 

« Très proche du calque, la traduction mot à mot, qui consiste à traduire mot à mot un mot 

étranger »9   

Consiste à traduire mot- à- mot une expression étrangère (de la langue cible) dans la langue 

d’arrivée, cette traduction tend à se confondre avec un transcodage. 

La transposition : 

« Qui consiste à rendre une partie du discours par un autre sans perte ni gaine 

sémantique ».10  

Ce procédé  consiste à restituer une partie du discours de la langue source par une autre de la 

langue cible avec un changement de catégories grammatical, sans perdre le sens sémantique. 

On distingue deux types de transposition :. 

La modulation :  

 Sa base sur les catégories de la pensée, non linguistique, elle sert à exprimer une même idée 

(pensée) de point de vue différent en deux langues selon la pensée du traducteur sans que le 

sens du message soit affecté. Comme  J-R-Ladmiral la définit « […] le détour d’une 

paraphrase  synonymique, la même idée se retrouvant exprimée différemment en langue 

source et en langue cible […] ».11 

8 -BERKAI.A.A, lexique de la linguistique : Français – Anglais - Berbère, p.37.  
9Oseki-dépré.I, OP. Cit, P. 57.  
10Idem P. 57.  
11 -LADMIRAL.J.R, traduire théorèmes pour la traduction, Ed Gallimard,1994. p.20. 
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L’équivalence :  

 Consiste à construire des équivalences de citation d’une langue cible à propre de celle de 

source avec des ressemblances correspondances dans la même situation référentielle, sans être 

contre aux rapports linguistiques. Ce que le linguiste Inés .Oseki.Dépré interpelle dans sa 

définition de l’équivalence : «  qui décrit le contenu d’une réalité non linguistique donnée, 

mais sans recours à des analogies linguistiques […] »12. 

Ex : Mouloud Mammeri est né en 1917 → Mulud Mɛemmar ilul di 1917. 

I.2.1.7. L’adaptation : 

Ce procédé renvoi au sens d’une citation décrite dans langue source qui n’existe pas dans la 

langue cible, notamment dans la culture de cette dernière, dans ce cas, le traducteur doit 

approprier un sens qui conforme au message source. Dont Inés. Oseki. Dépré explique que 

l’adaptation : « rend une situation source, inconnue dans la langue cible, au moyen de la 

référence, à une situation analogie […] »13. 

 Ex : comme dans ce proverbe : En français : une hirondelle ne fait pas le printemps. 

         En kabyle : yiwen n ufus ur yekkat ara lkkef. 

 

 

 

 

 

 

 

 

12 -OSEKI-Dépré.I, Op. Cit, p.58. 
13 -idem,p.58. 
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I.5 La traduction en tamazight : 

La langue berbère a connu des traductions vers les langues étrangères, et des langues 

étrangères vers le berbère. Pour ce qui est de la traduction du kabyle vers les langues 

étrangères, nous distingue deux catégories de traducteurs, les traducteurs étrangers et les 

traducteurs kabyles, les raisons qui ont motivé ce mouvement de passage des autres langues 

vers le kabyle se sont multipliées et diversifiées.  

La traduction de la langue kabyle vers les langues étrangères : 

Bien que des traductions aient été faites du kabyle vers quelques langues étrangères, il 

reste que la langue français se taille la part du lion, ces traduction fait par des traducteurs 

étranger des chercheurs, d’ethnologues, de linguistes, de militaires, de missionnaires, leur 

travaux ne sont pas des traductions proprement dites du fait qu’ils se sont focalisés sur des 

études ethnologique et sociologie, dans cette catégorie, nous pouvons cites Hanoteau, Jezréel, 

Jen Michel, Dallet, etc. 

En distingue des  traducteurs kabyles influencés par l’école et la culture français et qui 

ont eu une conscience de faire connaitre leur langue et leur culture aux étrangers par le moyen 

de traduction de ce patrimoine vers le français. C’est pour ce la leurs traductions sont basées 

sur le domaine littéraire. Ces traducteurs sont notamment des berbéro-nationaliste, 

instituteurs, chercheurs, etc. Et qui se sont penchés vers cette activité même s’ils ne sont pas 

des spécialistes comme Boulifa, Bensedira, Amrouche, Feraoun.   

La traduction des langues étrangères vers le kabyle : 

 La traduction  vers le kabyle ont débuté  dans les années 40, les berbéro-nationaliste  

traduiront des textes tels que « L’Internationale d’Eugéne Pottier ou Ich hatte einen Kamerad 

d’Uhland ».Et dans les années 50, le fichier de documentation berbère publié deux traductions 

de fables de La Fontaine. Ont connu un bel essor durant les années 70/80  dans le but de 

montrer la capacité de cette langue à véhicules l’universaliste. Elles sont l’ouvre de militants 

de la langue kabyle qui ont traduit notamment du français comme l’a bien explicité Amer 

Mezdad « Il s’agit d’amateurs, d’autodidactes militants de la langue tamazight toujours 

sincères et activistes mais au savoir souvent lacunaire car non professionnels. Ces 
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traducteurs sont généralement issus des filières scientifique et technique (mathématiques 

technologie, médecine, économie). 14 

I.6 Qu’est-ce qui est traduit vers le kabyle ? 

Un bon nombre des textes traduit du français et de l’arabe ver le kabyle, depuis prés d’un 

siècle et demi, nous distinguerons les textes littéraires, les textes religieux, les textes 

politiques et divers (scientifiques, critiques…)   

I.6.1. Les textes littéraires : 

Ils seront classés par nom d’auteur. On distinguera les traductions des œuvres complètes des 

extraits (textes simples) 

Les textes entiers : 

AIT MANSOUR-AMROUCHE F. Histoire de ma vie, Maspéro, paris, 1967.Ce roman 

autobiographique a été traduit par S. Bala dans le cadre de son DEA à L’Inalco en 2000, trad. 

Inédit.   

CAMPS G. Berbères, mémoire  et identité. Ce livre d’histoire publié chez Errance en 1985a 

fait l’objet d’une traduction par Mohand Ouamar Oussalem, dans le cadre d’une thèse de 

doctorat en linguistique berbère qu’il prépare à l’Inalco.    

CAMUS A. Caligula est traduit par a. Mezdad en 1975.15 

Les extraits (Les textes simples) : 

AMROUCHE T. des extraits des contes intitulés le graine magique, éd. Maspéro, 1967, ont 

été publie dans diverse revues ainsi que dans les manuels. 

BAUDELAIRE, Fleurs du mal, quelques textes  sont traduit, il s’agit essentiellement de 

textes publiés  dans Rivages  n°9/1989, tazmalt.   

 

 

14 SAIB. J, CHAABIHI. A, La traduction vers l’amazighe : théorie et pratique, Acte du colloque international. 
Novembre. 2005. P. 36. 
15Idem, p. 28.   
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I.6.2. Les textes religieux : 

La bible et le coran : 

Aktab n tiebratin d injilen s taqbaylit. Édité par A. Hanoteau, Alger, 1869. 

K. Nait-Zerrad, Essai de traduction partielle du coran en berbère, 1993.  16 

I.6.3. Les textes politiques :  

Le texte politique qui a connu trois traductions différentes est la Déclaration Universelle des 

droits de l’Homme 17  

 I.6.4. textes divers (Quelques  lexiques de spécialité disponibles) : 

1-  Lexique d’informatique Français- Anglais- Berbère, de SamiaSaad Bouzfran, en 

kabyle Amawal n tsenselkimt Tafransist- Taglizit- Tamaziɣt, est un document de 126 

pages, rendu public en septembre 1991 , dans la série scientifique et pédagogique. De 

l’édition L’Harmattan18 
2- Lexique Français-Berbère de mathématiques, ce lexique fait par trois personnes: 

Mouhand Laihem, Hend Sadi, Remdan Acheb, est un document de 130 pages rendu 

public en juillet 1984 en cinq cents exemplaires, dans la série scientifique et 

pédagogique de la revue Tafsut (Tizi-Ouzou).19 
3- Le lexique Français-Berbère de l’éducation, deM.Blaide Boudris rendu public (Maroc 

1993) est un document de 123 pages20 
4- Lexique de la géographie Français-Berbère, de Sliman Touati, ingénieur en 

aménagement urbain et régional est un document de 66 pages, réalisé en 1987.et non 

publie.21 
5- Lexique de technologie, de Ahcen Taleb, enseignant à l’université de tizi-ouzou. 

Entamé depuis plusieurs années 22 

16 SAIB. J, CHAABIHI. A, Op. Cit, p.32.  
17 Idem, p. 35. 
18 R. ACHAB. La néologie lexicale berbère(1945-1995). Paris/louvain, Ed. Peeters, 1996.p.237. 
19 Idem, p. 177. 
20 Idem, p. 205. 
21 Idem, p. 231. 
22 Idem, p. 237. 
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6- Lexique de sciences physiques, de M.Mazed, enseignant à bordj-Ménaiel, Algérie. 

Commencé depuis plusieurs années et non encore publie.  23 

 

23 Idem, p. 237. 
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 Chapitre II                                                        Les données introductives 
 
II.1. Présentation de manuel scolaire à traduire : 
Le manuel scolaire de 1ere année secondaire de l’apprentissage de l’informatique écrite en 

Arabe est destiné aux élèves de la 1ere
 année secondaire aux différant filière. 

Il est élaboré conformément aux recommandations du MEN   

Il est constitué de cinq chapitres : 

Le premier chapitre : les premières définitions d’informatique. 

Le deuxième chapitre : WINDOWS XP  

Le troisième chapitre : WORD 

Le quatrième chapitre : EXCEL XP 

Le cinquième chapitre : Les réseaux        

Ce manuel est édité en 2012 par les auteures suivants: 

- LAAJAJ Noureddine : inspecteur  

- DOUMI Samia : enseignante, ingénieur  

- MEBREK Fatiha : enseignante au secondaire 

- ZEBDI Rida enseignant, ingénieur  

II.2. Présentation du lexique d’informatique de Samia Saad : 

Le  lexique d’informatique Français-Anglais-Berbère, en kabyle Amawal n tsenselkimt 

Tafransist-Taglizit-Tamaziɣt, est un document de 126 pages, rendu public en septembre 1996, 

dans la série scientifique et pédagogique. De l’édition L’Harmattan. 

-Le lexique proprement dit de 120 page. 

-Les entrées du lexique sont faites en français selon l’ordre alphabétique, ce lexique est 

composé dans l’ordre suivant : Français- Anglais- Amazighe. 

-La majeure partie des mots berbères sont suivis d’une indication en indice qui référence sa 

source bibliographique. 

-Les mots suivis d’une étoile (*) sont des propositions personnelles.  

- Le lexique à été  fait par  Samia Saad Bouzfran est ingénieure en informatique de l’institut  

national d’informatique d’Alger. Elle est titulaire d’un magister en informatique de 

l’université des sciences et de la technologie d’Alger sur la gestion des ressources dans les 

systèmes répartis. Elle a occupé jusqu’en 1994 un poste de maître-assistante à l’université de 
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Tizi-ouzou où elle a dispensé un enseignement sur l’architecture des ordinateurs et les 

techniques de compilation.  

-Les dictionnaires consultés sont ceux du Kabyle, de Touareg, du Chleuh, Mozabite, Chaoui, 

mais aussi le lexique Amawal, et le lexique de Mathématiques,  

-Pour les mots purement technique informatique inexistants dans les dictionnaire et les 

lexique actuels, il a fallu procéder dans une seconde phase à la création de néologismes. 
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II.3. Tabadut n tsenaselkimt : Informatique 

Tasenselkimt d tussna i ixeddmen aslaḍ i tmussniwin 

 s tarrayt tassnawermant s usexdem n uselkim, d usexdem n  

wahilen i-yettwaḥerzen yakan . 

Tasenslekimt tettkel ɣef sin yihricen igejdanen wa yettkemil wa: 

• Arrum : Aselkim 

• Iseɣzan : d tagruma n wahilen i aɣ-yettaǧǧan ad nessexdem aselkim 

1- Arrumen d isegra n uselkim: Matériel 

Tabadut n uselkim: 

D allal i deg ḥerzen timussniwin d uslaḍ-nsent d usuffeɣ n yigemmaḍ i neḥwaǧ. 

 

 

 

 

 

 

 

                                   Tugna 1: Aselkim  

 

 

Igemmaḍ 
asefku 

Aslaḍ 

Aselkim  
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2- Isegran n uselkim: 

aselkim  yesɛa isegra igejdanen, akk d war igejdanen. 

1- Isegran igejdanen:  

• Anasiw : Clavier 

 d yiwen uferdis s wayes i                                                     

nessekcam timussniwin ɣer uselkim, nettaru yis-s. 

• Agdil : Ecran  

d yiwen uferdis i d-yessuffuɣen   

i d-yessebganen timussniwin i yettwaḥerzen  

deg uselkim. 

• Aferdis alemmas: 

Udem n berra: 

 S lǧiha n sdat ad naf: 

- Tiqeffilt n usekker/ d tqeffalt n usensi 

- Tiqeffilt n ulasker (Reset) 

- Ameɣri n uḍebsi alwayan 

- Ameɣri n uḍebsi aquran 

 S lǧiha n deffir i tesɛa myal n wassaɣen, i iwulmen akken  

ad qqnen ɣer uferdis alemmas, akked myal iferdisen nniḍen akked trisiti. 

 

 

Tugna 2 :Anasiw 

Tugna 3 : Agdil 

Tugna 4:Aferdis 
alemmas 
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 Isegra n daxel:  

Ad naf takerḍit tayemmat (Cart mère) 

D nettat i imeqqren akk deg uselkim tesɛa: 

A- Asekkar:  (Processeur) 

d amennid ummid (Circuit Intégré) 

 d netta i d allaɣ n uselkim. D netta i yesselḥuyen  i 

yessenqaden i yesseqɛaden akk ayen yellan daxel,  

yerna yettɣawal aṭas yettwaḥsab s Mhz neɣ Ghz 

B- Aḍebsi  Aquran : Disque Dur 

d aḍebsi usbiḍ yesɛa akettur meqqran, illa daxel  

n uferdis alemmas. 

C- Tacfawit talemmast: Mémoire centrale 

d aferdis i deg ḥerrzen timussniwin ɣer-s sin n yiḥricen: 

Tacfawit tudirt : (RAM) Random Access Mémoire  

d tacfawit i deg ḥerzen timussniwin mi ara  

tent-tesleḍ, ma tekkes trisiti ad yesfeḍ 

kullec (tacfawit taylalt) (Mémoire volatile) 

 

 

Tugna 6: Asekkar 

Tugna 5: Takerdit 
tayemmat  

Tugna 7: Tacfawit 
tudirt 
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Tacfawit tugrist: (ROM)  Raid Only Memory  

Tesɛa timussniwin i iwatan i uskar n uselkim ,ur  

nezmir ara ad nbeddel ayen  

yellan deg-s, ur tesfaḍ ara ma  

truḥ trisiti (war taylalt) ( non vlaltile) 

2- Isegran war igejdanen: 

Tacfawit tamalelt : d aḍebsi i iḥerzen timussniwin yal tikkelt:  

• Taḍebsit: (Disqette) 

d aḍebsi amecṭuḥ, yettwaɣer-d s  

Umeɣri n yiḍebsiyen ilwayanen, i yellan  

deg uferdis alemmas 

• Aḍebsi akussim: Cd-Rom 

d aḍebsi yettawi  aṭas ɣef tḍebsit  

yettwaɣer-d s umeɣri n uḍebsi akusim 

• Tasarut USB: Disque flache 

yesɛa akettur meqqren, nezmer 

Ad t-id-nɣer neɣ ad naru deg-s, yelseq ar uferdis agejdan s 

 tewwurt USB. 

 

 

Tugna 8: Tacfawit 
tugrist 

Tugna 9: Taḍebsitt  

Tugna 10: aḍebsi 

Tugna 11: tasarutt 
USB  
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3- Aferdis n ukatur n tecfawit: 

Takatut n tecfawit (tigjdanin d war tigejdanin) s utamḍan (Octet) 

 Tamula-s d : 

 atamḍan yers deg tecfawit,  yettawi lqis n yiwen usekkil,(yezmer ad yili d asekkil, d 

amḍan, neɣ d azamul)  

Llan iferdisen  wa nnig wa s wayes ttqissin  tacfawit: 

1 kilu utamḍan (kilo octets) =210utamḍan 

1 mega utamḍan (1 Mega octets) =220utamḍan 

1 jiga utamḍan (1Miga octets) =230utamḍan 

1 tira utamḍan (1Miga octets) =240utamḍan 

4- Imedyaten ɣef ukettur n yiḍebsiyen: 

Aḍebsi alwayan = 1, 44 miga utamḍan 

Aḍebsi akussim ≈ 650 miga utamḍan 

Aḍebsi aquran ≈ 40- 80 jiga utamḍan 

Tasarut USB ≈ 128-256 miga utamḍan 

Tacfawayt talemmast ≈ 256-512 miga utamḍan 
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5- Ibenkiwen: Les périphérique 

Ibenkiwen d tmacinin n berra i yeqqnen ɣer uselkim:  

• Amumed: Souris 

 tettwaxdem  i usishel n uxeddim  

deg uselkim,  txeddem deg umkan n unasiw tesɛa tiqfilt tazelmaḍt   

d tqefilt tayeffust akked rruda di tlemmast. 

• Asemɣer n ṣṣut : Haut parleur 

s yis-s i nssel ifuyla i  

yettwafren deg uselkim  

• Tasaggazt : Imprimante 

d yiwen wallal, tettwaqqen ɣer uselkim, yis-s i d-nessiggez timussniwin  

yellan deg uselkim 

• Asemḍan: Scanner 

d aferdis  swayes i sekcamen tugna ɣer  

uselkim akken ad tent-ḥerzen neɣ ad tent-beddlen neɣ  

ad tent-ceyyɛen i wayeḍ. 

 

 

 

 

Tugna 12 : Amumed 

Tugna 13 : Asemɣer n 
ṣṣut 

Tugna 14 : Taseggazt 

Tugna 15 : Asemḍan 
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• Iḥder n usečč: Onduleur 

d allal agejdan ijemmeɛ trisiti i wakken ad iseddu  

aselkim ma ulac trisiti. 

6- Iseɣzan: Les logiciels 

Tabdut n wahilen  : Programme 

D tagruma n tnadin ta deffir ta i aɣ-yeǧǧan ad nexdem ayen nebɣa 

Amedya : ad neḥseb A X B + C 

Ahil: 

- ma nefka-as A, B, C 

- ad yeḥseb A X B → C 

- ad yeḥseb D+ C → H 

- ad aɣ-d-iban ugemmuḍ H 

 

Anagraw n wammud : Système d’exploitation 

D agraw n wahilen ara aɣ-yeǧǧen ad nessexdem aselkim d wallalen-is, d usexdem n 

wahilen nniḍen Windows, Unix 

Ahilen n usemres: 

D ahilen i merra i nessemras ɣef uselkim cudden ɣer taɣulin i yemgaraden.  

 -  asker n yiḍrisen  Word 

 - Excel 

Tugna 16 : iḥder n usečči 
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 - Ahil n usuneɣ 

 - Ahil n usefrek …ar taggara 

7- Tabadut n uzeṭṭa: 

Azeṭṭa immal-d aṭas n yiselkimen qqnen wa ɣer wa s umrar (câbles) neɣ mebla amrar 

(Asaka,antenne) tettaǧǧa-aɣ nettmirḍal timussniwin gar wid yessexdamen iselkimen, 

am wakken tessishil attekki deg waggay ( ahilen d wayen nniḍen) 

8- Tamuɣli ɣef umezruy n uselkim: 

Tazwert : 

Ayen uɣur ywweḍ uselkim ass-a, ama d ayen yerzan arurad neɣ tazmert n uḥraz, d 

useqdec-is d yal ahric deg ddunit mačči d ayen i d-yusan s shala!! neɣ deg yiwen 

wass ! 

Mi ara nwali ɣer telqayt d iẓuran n umezruy, ad nuɣal ɣer 2000 iseggasen uqbel talalit 

n sidna ɛisa ad naf iṣiniyen d agdud amezwaru i d-yesnulfan allal n walqafen i 

ssemrasen deg leḥsabat-nsen n yal ass. 

Deg useggas 1643 ysnulfa-d umussnaw arumi (Blaise Paskal) 

 tamacint tamikanikit sexdamen-tt i ujmaɛ d usenqes kan. 

Sin akkin banen-d aṭas n yimussnawen d yimnadiyen i d-yesnulfan allalen ixeddmen 

leḥsab d uḥraz n tmussniwin, armi i d-iban uselkim amenzu, mi yefra traḍ wis sin n 

ddunit. 
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      Tarwiwin n uselkim:  

Yebḍa umezruy n uselkimn ɣef aṭas n tarwiwin: 

1-Tarwa tamenzut: 

 tebda deg yiseggasen n xemsin, s usnulfu n uselkim UNIVAC 

Iselkimen n tarwa-agi sexdamen ijeɛbuben iliktṛuniyen (les tubes électronique) rnu 

ɣer-s tteḥwiǧin-t lḥamu taɛlayant ayen i ten-yeǧǧan sexdamen aṭas n trisiti 

Iselkimen-agi d imeqqranen rnu zzayen aṭas, arurad n usiḍen zzay armi 20000 n 

usiḍen deg tegnit 

Tettkel ɣef tutlayt n tmacint deg tira n wahilen ɣef waya aḥilen weɛren i tira . 

2-Tarwa tis snat:  

Seg 1959 alama d 1965,  

bedlen, uɣalen d azbuzen, rran-t d amezyan yerna ɣezzif leɛmer-is. Yerna ur yehwaǧ 

ara trisiti xilla, iselkimen n tarwa-agi mezziyit ɣef tarwa tamenzut, arurad n usiḍen 

yettɣawal aṭas, deg-s tewweḍ lemɣawla n usiḍen ar 100 000 /S. 

Sxedmen tisfifin n ddkir am tecfawit tamɛawant akk d iḍebsiyen n ddkir iquranen, akk 

d kra n tutlayin tussnawarmanin am: Fortran, Cobol 

3-Tarwa tis tlata: 

 Seg 1965 alama d 1970, 

 asnulfu n temdewrin ikemlen yettuxedmen s silikum. Iselkimen uɣalen d imectaḥ rnu 

tsebbed suma n ufras n uselkim. 

Sin akkin snulfan-d azrar n usiḍen IBM 360. 

Yuɣal urured n uselkim yettɣawal aṭas, tettuqas s umḍan n usiḍen/ qbel n tegnit. 

 
24 



 Chapitre II                                                        Les données introductives 
 
Snulfan-d agdil asuɣman d wallalen n tɣuri imsewṣer, akk d wallalen n usekcem d 

usuffeɣ s temɣawla 

Banen-d iselkimen ilemmasen (mini compturer system) isɛan agraw n wallalen ɣer 

uselkim agejdan. 

4-Tarwa tis rebɛa: 

 Seg 1970 alama 1980,  

yeḍarad ṭrad ameqqran ɣef wallalen n uselkim, akked useɣzen, deg yiwen n lwaqt. 

akked temdewrin ikemlen timeqqranin LSI. 

Ttwessanen iselkimen n tarwa-agi s tmecteḥi-nsen, akk-d ururad, d tezmert n uḥraz 

tameqqrant, d ssuma tamezyant. 

Yuɣal urured yettwaqas s ugim n usiḍen deg-s 

Tban-d tecfawit tudirt RAM akk tecfawit tugrist ROM 

Nnernan wallalen n usekcem d usuffeɣ yerna uɣalen sehlen i usemres, akk-d unerni 

n ugraw n uskar daya i aɣ-yeǧǧan ad i d-iban usiḍen udmawan. 

Banen-d iḍebsiyen d imecṭah akked iḍebsiyen ilwayanen akked unuɣen. 

5-Tarwa tis xemsa: 

Aselkim n Tarwa-agi yettak-aɣ-id zzeyada d tameqqrent deg ufras n iselkimen, 

yessemras-it umdan srid, axatar yezmer ad yefhem ayen  as-tḍelbed (ama d tira neɣ 

d asuneɣ) 

Arurad-is yennerna aṭas, tazmert n uḥraz tennerna aṭas ɣef tariwiwin i iɛedden. 

Tban-d tḥerci n temgurant, d tutlayin yennernan aṭas. 

Iselkimen-a ufraren-d s tezmert d tameqqrent. 
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1- Tabadut : (d acu i d-qesden s usekker n yiḍrisen? ) 

Asekker n yiḍrisen d aseɣzen i ara ɣ-yeǧǧan ad naru aḍris  wa ad t-neskles deg 
uḍebsi, mi i t-nehwaǧ ad t-neldi ad t-id-nɣer, neɣ ad nbeddel ayen yellan d axel-is, 

yerna nezmer ad nseggem aḍris-nni  wa ad ten-sigez ɣef tewreqtin. 

Seg yisekkaren n yiḍrisen i yellan aṭas deg ddunit i nessexdam s waṭas ad naf: 

Microsot-word: d aḥil ixeddem s unagraw (système) n Windows, yerna yeshel mlih i 

usexdem. 

2- Aseqdec n “Word”: 

I wakken ad t-nesseqdec ad netbeɛ tarrayin-a: 

• Ad nsenned ɣef ad nebdu (Démarrer) 

• Ad nsenned ɣef wahilen i merra (tous les programmes) 

• Ad nsenned ɣef “Microsoft Word” 

 

 

 

 

 

 

 

3- Tankda n ugdil 
“word”: 

Mi ara yeldi l “word” ad aɣ-d-iban usfaylu-agi: 

Tugna 1 : Umuɣ n uskker n Microsoft 
Word 
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A- Tasfift n umuɣen: 

Ad naf deg-s ismawen n wumuɣen, mi ara nsenned ɣef yismawen-agi aɣ-d-ffɣent  

niḍanat i mgaraden. 

B- Tasfift n wallalen : 

Deg tidet llan aṭas n wallalen i d- yessebganen agzul n niḍanat i yellan deg umuɣen. 

I wakken ad d-nessebgen allalen ɣef sin ijerriden ad nsenned ɣef tmul   sin akin 

ɣef tanḍa tanzla n teqfilin ɣef sin izerrigen (Afficher les boutons sur deux lignes). 

S umata ma nebɣa ad d-nessebgen tasfift n wallalen ad nefteḥ umuɣ tanezla 
(Affichage) sin akkin ɣef tanaḍin: tafeggagt n wallalen, sin akin ad nextir tasfift i 

nebɣa. 

C- Tawuri n teqfalin deg tira:  

Ad nwali ɣef yifer n tira tamula taberkant tettban-d tettekkes. Tamula-agi isemi-is 

taḥnaccaṭ (Curseur)  tessebgan-d amkan n tira. 

Tira teshel, di tazwara ad nefren tutlayt swayes ara naru deg swada n ugdil Fr neɣ Ar 

Gar teqfilin-agi i nessexdem s waṭas ad naf: 

Tasfift n uzwel 

Tasfift n umuɣen 

Tinserḍit 
tabadayt 

Tasfift n usɛeddi 

Tasfift n wallalen 

Tinserḍit tagunit 

Tasfift n tektiwin 
   Tugna 2 : Agdil n Word 
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  : ad neǧǧ amkan  gar wawalen. 

 : ad nesfeḍ ayen yellan uqbel taḥnaccaṭ 

 : ad nbeddel tama n tira deg uḍris 

 : I tuɣalin ar uzrig nniḍen mi tekfa tseddart 

Tamawt: tuɣalin ad tili iman-is deg yiwet n tseddart 

 : ad nesfeḍ ayen yellen deffir n taḥnaccaṭ. 

 : I tira s usekkil ameqqran neɣ i tira n tmula i yellan deg unasiw s usenned deg 

yiwen n wakud ɣef taqfallt-agi akked uskil neɣ tmula. 

 : yella sennig teqfilt iɛeddan ɣef zelmeḍ, yesɛa tawuri am netta meɛna s 

tarrayt nniḍen ad nsenned fell-as yiwet n tikkelt ad naru srid asekkil ameqqran.  

4- Timhalin ɣef tumlin:  
A- Askles n tumlin: 

• Ad nsenned ɣef ufaylu (Fichier) 

• Imir ɣef ad nsekles (Enregistrer) 
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Neɣ ad nessemres srid ɣef wallal n usekles-agi :  i yellan deg tesfift n wallalen 

alugen (Standard).  

S yin akkin ad aɣ-d-iffeɣ tabewwaṭ n udiwenni “la boîte de dialogue”. 

Ad nextir seg-s amkan n usekles d yisem n ufaylu. 

Yal tikkelt yettili umkan n uskles deg tumlin (mes documents) i yellan deg uḍebsi. i 

wakken ad nbeddel amkan n uskles ad nsenned ɣef tmuli –agi:   

 

 

B- Asekker n tumlin: 

• Ad nsenned ɣef afaylu 

• Imir ad nsenned ɣef ad neskker (Fermer) 

Anda ara naru isem n 
ufaylu 

Ad nsenned ɣef 
teqfilt n-usekles 
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C- Aldi n tumlin: 

• Ad nsenned ɣef ufaylu  

• Imir ɣef ad t-neldi (Ouvrir) 

 

 

 

 
 
 
 

Neɣ ad nsenned srid ɣef             

Deg tsefift n wallalen talugant ad aɣ-d-teffeɣ 

tabewwaṭ n udiwenni “la boite dialoge”, i deg ara nxetir amkan d isem n ufaylu. 

Imir ad nsenned ɣef : ldi mi ara d-naf afaylu 
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D- Aseɣtay n tirawalt (ortographe) 

I useɣti n tuccḍiwin n tirawalt (ortographe) di yal tumlin (documents) ad nsenned di 

tazwara n uḍris, sin akkin ad nsenned ɣef tɣawsa (outils), imir ɣef tjerrumt d tirawalt  

neɣ srid ɣef tmuli:   

 

Imir ad aɣ-id-teffeɣ tabewwat n udiwenni agi:  

 

 

I useɣti ad nextir awal iwatan deg yifranen “suggestion” 

Imir ɣef ubeddel. 

Nezmer daɣen ad nesseɣti tuccḍiwin mi ara nettaru anect-a s usenned ɣef wawal 

yesɛan tuccḍa yersen ɣef ujerriḍ azewwaɣ s teqfilt tayeffust n umumed. 
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5- Aseqɛed n tamudemt ( Police) 

“Word” yettakk-aɣ tagnit ad nextir isekkilen ama deg wayen yeɛnan tamudemt neɣ 

anaw-is, neɣ talɣa-s. 

Nezmer ad t-nefren uqbel tira neɣ mi nekfa tira.  

A- Afran n tamudemt uqbel tira: 

• Ad nsenned ɣef amasal (format) 

• Imir ɣef tamudemt (police) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ad aɣ-d-tban tfelwit-a : 
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Mi nefren ad nsenned ɣef “ok”.  

Nezmer ad nesseqdec tigzulin-agi i yellan deg tesfift n useqɛed: 

 

B- Abeddel n tamudemt mi nekfa tira: 

Nezmer ad nbeddel tamudemt mi nekfa tira n tseddart, neɣ melmi nebɣa. Yessfek 

kan ad d-nḥiz aḥric deg uḍris iwumi nebɣa ad nbeddel imir ad nexdem am tikkelt i 

iɛeddan. 

 Asegzi : Aḥizi yettili s useqdec n umumed, ad nsenned ɣef teqfalt tazelmaḍt 

deg tazwara n uḥric, ad nesseḥrured amumed wa ad neǧǧ taqfalt tsenned 

alama d tagara n uḥric ad nwali aḥric yunneɣ s tesfift d tabarkant. 

 

6- Aseggem n tseddart: 

Taseddart deg “Word” dayen akk yettwarun alama nsenned ɣef kcem (entrée) 

Aseggem n tseddart d aseqɛed-ines; ama deg wayen yeɛnan tarigla (justifié), neɣ  

asebɛed n yizerrigen neɣ tallunt (espace) n tazwara. akken ad nexdem aya yessefk 

ad nsenned daxel n tseddart i nebɣa ad tt-nseggem: 

• Ad nsenned ɣef amasal (Format) 

Temɣer n tmudemt  

Aɣanib n tmudemt 

Anaw n tmudemt 

Aḥric yeɛnan 
talatinit 

Ahric  yeɛnan 
taɛrabt 
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• Imir ɣef tseddart 

 

Ad aɣ-d-tban tabewwaṭ n udiwenni agi: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

• Mi nekfa asqɛed ad nsenned ɣef “ok”. 

Nezmer ad nesseqdec tigzulin-agi        

7- Mennaw n uceṛṛun d uṭṭunen:(Puces et numérotation) 

Ma yella uḍris yesɛa iferdisen uṭṭunen neɣ war uṭṭunen, ama yesɛa tignatin neɣ 

aggazen nezmer ad nessemres tarrayt-agi: 

• Ad nsenned ɣef amasal 

• Imi ɣef uceṛṛun d uṭṭunen  

A d-yeffeɣ tabewwaṭ n udiwenni agi: 

 

Tarigla : d amkan n wawal neɣ n tefyirt 

neɣ n tseddart deg uḍris, tezmer ad tili ɣef 

yeffus neɣ ɣef zelmeḍ neɣ deg tlemmast. 

 

Tallunt n tazwara: d tallumt i nettaǧǧa mi 

nebda tira neɣ nekfa tira  

 
Asebɛed n yizerrigen : d tallumt gar 

yizerrigen n tseddart ad yili d aḥerfi neɣ d 

uddis 
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Ad nextir anaw n uceṛṛun neɣ n wuṭṭunen i deg llant aṭas n talɣiwin yemgaraden, ad 

nextir yiwet ad nsenned ɣef “ok”. 

Mi ara naru yal aferdis ad nsenned ɣef kcem, ad aɣ-d tban talɣa n waggaz neɣ n 

wuṭṭun s tarrayt tasenwaramant. 

 

 Amedya: 

• Amecwar amenzu  

• Amecwar wis sin  

• ……………….. 

Nezmer ad nsemres tisegzal-agi     

8- Aheggi n yifer d usiggez-is (imprimer) : 

Nezmer ad nexdem amahil-a deg tazwara neɣ di taggara uqbel ad d-nessiggez ifer 

aya lmeɛna-s aheggi n yifer deg wayen yeɛnan tamiwin-is, iwattey neyaw d   yifer, d 

lliha n usebtar. 

• Ad nsenned ɣef afaylu  

• sin akin ɣef amsal (Mise en page)   

Ad aɣ-d-ban tabewwaṭ agi: 
Tamiwin (marges):  d ilem i 

yellan ɣef 4 n tamiwin n usebtar 
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Ama ayen yeɛnan ayen yettawi  yifer ad nsenned ɣef  lkaɣeḍ akken ad aɣ-d-iban yifer 

nniḍen ad t-id-nheggi deg-s. 

A- Aseɣti uqbel asiggez: 

Yettak-aɣ-d tamuɣli tekmel ɣef usebter uqbel asiggez-is.  

• Ad nsenned ɣef afaylu  

• sin akin ɣef abini uqbel asiggez (aperçu avant impression) 

• neɣ srid ɣef     ad aɣ-id-iban usebter s umata 

• ɣer tagara n useɣti ad nsenned ɣef usekkar neɣ ɣef Esc 

 

B- Tasaggazt : (imprimante) 

Taɣda n usebtar: d aheggi n usebtar deg 

wayen yeɛnan teɣzi d tehri . 

Amedya: A4 ittewasmersan aṭas 
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I usiggez n ufaylu ilaq: 

• ad yili uselkim yeqqen srid ɣer tasaggazt 

• ad tili tasaggazt tleḥḥu tesɛa iferrawen 

I wakken ad nessiggez ad neḍfer tignatin-agi :  

• Ad nsenned ɣef ufaylu  

• Sin akin ɣef usiggez 

ad aɣ-d tban tfelwit-a: 

 

  

sin akin ad nsenned ɣef “ok” neɣ ad nsenned srid ɣef  

9- Tafelwit : Tableau 

“Word” yettakk tagnit i useqdec n tfelwit s tarrayt isehlen yettɣawalen deg yal amkan 

deg yifer. Am wakken i aɣ-yettakk tagnit i useggem ayen yeɛnan tamudmet d tlisa 

A- Aseqdec n tfelwit: i usqdec n tfelwit ilaq : 

• Ad nsenned ɣef tfelwit 

•  sin akin ɣef asekcem  (insérer)  

• sin akin ɣef tfelwit 

 
 
 

isem n tasaggazt 

 
amḍan n yiferrawen  

 

lxetyarat nniḍen 

 

axtiri n wuṭṭun n yiferrawen 
ara d nessiggez 

 

Ad nextir uṭṭun n tgejda 
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 Neɣ  Ad nsenned srid ɣef  

Amedya:  

Ma nextar (3) n tgejda d (2) n yizrigen ad aɣ-d-yeffeɣ: 

   

   

 

B- Abeddel n tehri n texxamin d tuɣzi n uzrig: 

Iwbedel n tehri n texxamin ad nessers amumed ɣef tlisa yellan gar tgejda I wakken  

ad tuɣal teḥnaccaṭ         imir ad nesseḥrured amumed yeffus neɣ zelmeḍ yerna ad 

neǧǧ  afus-nneɣ isenned ɣef tqeffalt n umumed. 

I ubeddel n teɣzi n uzrig ad nessers amumed ɣef tlisa yellan gar uzerrig   d wayeḍ I 

wakken ad tuɣal teḥnaccaṭ       imir ad nesseḥrured amumed d akessar  neɣ d 

asawen ad neǧǧ afus-nneɣ isenned ɣef tqeffalt n umumed. 

I wakken ad nɛemmer tafelwit ad d-nezwir s texxamt tamenzut, i tuɣalin ɣer texxamt i 

d- itteddun ad nsenned ɣef                neɣ ad nessemres tiqfilin n 4 n timawin  

C- Asebgen deg tfelwit  

Iswi n usebgen deg teflwit d abeddel neɣ d timerna neɣ d tukksa. I waya ilaq: 

• Ad nerr amumed deg umkan i nebɣa (taxxamt neɣ azrig) neɣ deg yal amkan 

deg teflwit ma nebɣa asebgen n tfelwit s umata  

• Ad nessemres umuɣ: tafelwit  

Ad nextir uṭṭun n yizrigen  

 

  

 Ad nsenned ɣef “ok” 
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• ad nextir asebgen 

•  imir ad nextir deg umuɣ ara aɣ-d-ibanen ayen nebɣa :     

    
    
 

Nezmer ad nsebgen s usemres n tarrayin-agi: 

1- Ma d tafelwit s taɛrabt: s( uyeffus ɣer uzelmaḍ ) 

I usebgen  n tgejdit , ad nessers amumed nnig-s cituḥ alama tuɣal teḥnaccaṭ                                     

imir ad nsenned. 

I usebgen  n uzrig, ad nessers amumed deg tama tayeffust i iqublen izerrig alama 

tuɣal teḥnaccaṭ       imir ad nsenned. 

 I usebgen n texxamt ad nsenned daxel-is s tama tayeffust 03 n tikkal  

2- Ma di teflwit s tlatinit: ( s uzelmaḍ ɣer uyffus) 

I usebgen  n tgejdit, ad nessers amumed nnig-s cituḥ alama tuɣal teḥnaccaṭ             

imir ad nsenned. 

I usebgen  n uzrig, ad nessers amumed deg tama tazelmaḍt i iqublen izerrig alama 

tuɣal teḥnaccaṭ        imir ad nsenned.  

I usebgen n texxamt , ad nsenned daxel-is 03 n tikkal s tama tayeffust. 

D- Aseggem deg tfelwit  

Aseggem n temdemt neɣ tseddart deg tfelwit iteddu am win n uḍris, maca yal 

taxxamt d tilellit ɣef tiyaḍ deg useggem 

ma nebɣa ad nessemɣer tamdemt deg waṭas n texxamin ilaq-asent usebgen  s 

umata imir ad nessemɣer tamdemt. 
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Tamawt: s usemres n tarrayin-agi nezmer ad nesfeḍ kra n texxamin neɣ teflwit agi s 

umata. 

E- Tilisa d tilmi “bordures et tram” : 

I useggem n tlisa n tfelwit ad nextir tixxamin i nebɣa, imir ad nsenned ɣef amasal imir 

ɣef tilisa d tilmi, sin akin ad aɣ-d-tban tfelwit-agi 

  

 

 

 

 

Abedel-agi i nexdem ilaq ad d-iban ɣef tamiwin. 

D.1. Timerna n uzerrig neɣ n tgejdit: 

 Ad nsenned deg umkan i nebɣa  

Ad nsenned ɣef tfelwit imir sekcem (insérer) imir 

ad nexetir ayen nebɣa  

 

 

D.2. Asfaḍ n uzerrig neɣ tgejdit 

I usfaḍ n uzerrig neɣ n tgejdi ad nessers 

taḥnaccaṭ deg texxamt n uzrig neɣ tgejdit Ad 

nsenned ɣef tfelwit  

Imir asfaḍ 

 

Aɣanib n tlisa 

Unuɣ n tlisa 

Tuzert n tilisa 
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I tlisa n texxamin, ad ten-nextir imir ad neldi am usfaylu i iɛeddan ad nextir azamul n 

tledyawt n daxel i wakken ad aɣ-d-tban tfelwit-agi: 

Ad nextir unuɣ i tlisa n texxamt ad aɣ-d-ban deg tama tayeffust, 

 nezmer ad nbeddel aɣanib, sin akin ad nsenned ɣef “ok” 

 

 

 

 

 

 

F- Azday d beṭṭu n texxamin  

Nezmer ad nezdi snat n texxamin neɣ ugar akken ad tuɣal d yiwet n texxamt, ay-agi s 

uḍfar n tarrayt-agi: 

• Ad nextir tixxamin nebɣa ad nezdi. 

• Ad nsennd ɣef tfelwit  

• imir ɣef uzday n texxamin  

 

Am wakken nezmer ad nexdem mgal n uxeddim-a, buṭṭu n yiwet n texxamt ɣer waṭas 

n texxamin, s uḍfar n tarrayt: 

• Ad nextir taxxamt i nebɣa ad nebḍu 

• Ad nsenned ɣef tfelwit 

• Imir ɣef useftutes n texxamin  

• Imir ɣef “ok”, 
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 Ad aɣ-id-iban tbewwaṭ n udiwenni ara aɣ-yeǧǧen ad nextir uṭṭun n tgejda d yizerrigen 

i nebɣa deg texxamt-nni 

 

 

 

 

 

 

G- Asegzel yeɛnan tafelwit   

Nezmer ad nsemres tasfift n wallalen n tfelwit d tlisa, i wakken ad nexdem axeddim 

ɣef tfelwit, ilaq t-id-nessebgen ɣef ugdil am wakken i d-nemla yakan deg tesfift n 

wallalen 

 

 

 

 

1 beṭṭu n texxamt  

2 azdi n texxamt 

3 timerna n tfelwit neɣ n tigjda neɣ n izerrig neɣ texxamt  

4 unuɣ n texxamt  

 5 Tilisa 

6 unuɣen n tlisa 

7 tuzert n tlisa 

8 anaw n tlisa 

10- Taklut ɣef “word”: 

8                                7        6        5      4         3    2         1 
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Rnu ɣer tira n yiḍrisen , d useqdec n tfelwit  deg “Word” nezmer ad nessuneɣ  s 

useqdec n tesfift yellan ɣef  ugdil. 

 

 Tamawt : 

Ma yella tasfift ur d-tban ara ɣef ugdil, nezmer ad t-id-nessebgen s usemres n 

tnezela imir tafeggagt n wallalen;  imir ad nsenned ɣef unuɣ neɣ s usemres n 

tamuli     yellan deg  tesfift n wallalen alugan. 

 S usemres n  tesfift  n unuɣ nezmer ad nessuneɣ aṭas n talɣiwin: 

            ajerriḍ 

 tasewwabt (flèche) 

            usim  

            akernennay 

I usunɣ n talɣa si talɣiwin- agi ad neḍfer tarrayt-agi: 

• Ad nsenned ɣef talɣa ad aɣ-id-iban ukatar-agi: 

 

 

Akatar-agi yeɛna unuɣ, nezmer ad nessuneɣ deg ukatar-agi. Ma nebɣa assuneɣ s 

tarrayt tillelit deg uḍris, ad nesfeḍ akatar-agi s usenned ɣef tesrut: “Esc” 
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 Ad nesseḥrureḍ amumed ɣef yifer, alama aɣ-d-tban talɣa. 

 Tamawt:  

Mi ara n uneɣ talɣa nezmer ad t-nesfeḍ, neɣ ad nbeddel talɣa-s neɣ ad t-nawi seg 

umkan ɣer wayeḍ 

Lant daɣen talɣiwin nniḍen zemrent ad d-banent s usenned ɣef talɣiwin 

tasnawurmanin. 

 

A- Axtiri n talɣa:  

• Ad nessers taḥnaccaṭ daxel n talɣa alama tuɣal 

• Ad nsenned yiwet n tikkelt  

Imir ad aɣ-d-banent tkernennayin d timezyanin zzint-as i talɣa akked yiwet n 

tkernennayt taḥcaycit i udewwar. 

B- Asfaḍ n talɣa: 

• Ad nextir talɣa 

• Ad nsenned ɣef teqfilt n usfaḍ  

C- Asembiwel n talɣa: 

• Ad nessers taḥnaccaṭ daxel n talɣa alama tuɣal akka 

• Ad nejbed imir amumed ɣer tama i nebɣa 

D- Abeddel n talɣa: 

• Ad nextir talɣa  

• Ad nessers taḥnaccaṭ ɣef tkernennayt tamectuḥt alama i d-iban 

• Ad nesseḥrured amumed akken nebɣa, d asemɣer neɣ d  asemẓi. 
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E- Adewwer n talɣa: 

• Ad nextir talɣa  

• Ad nessers taḥnaccaṭ ɣef tumli n udewwer, alama iban-d    

• Ad nesseḥrured amumed ɣer tama i nebɣa.  

F- Unuɣ n talɣa :  

           

                                                                                                                                                                     

                                                                                                                                                                      

 

G- Tira daxel n talɣa : 

Ma nebɣa ad naru daxel n talɣa  

• Ad nsenned fell-as s teqfilt tazelmadṭ n umumed mi ara aɣ-id-iban   

• Deg umuɣ ara aɣ-id-ibanen ad nextir timerna n uḍris  

H- aseqɛed n talɣiwin: 

d azwiri neɣ d asegri n talɣa ɣef tayeḍ  

• Ad nsenned s teqfilt tazelmadṭ n umumed ɣef talɣa mi ara d-iban tumli 

• Ad nextir deg umuɣ amizwar (ordre) imir : 

 Ad t-nerr deg uɣawas amenzu ma nebɣa ad aɣ-d-iban sdat n talɣa tis snat. 

 Ad t-nerr deg uɣawas  n deffir ma nebɣa ad aɣ-d-iban deffir n talɣa tis snat 

Ad nextir talɣa:  

1- ma nebɣa ad nessuneɣ ad nsenned ɣef tsewwabt i yellan 

deg tmuli agi   imir ad nextir unuɣ n tira  

2 -ma nebɣa ad nessuneɣ talemmast ad nsenned ɣef 

tsewwabt i yellan deg tmuli agi    imir ad nextir unuɣ 
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I- Axtiri n waṭas n talɣiwin : 

Ad nextir aṭas n talɣiwen, i wakken ad nexdem akk axeddim-nneɣ fell-as ama d unuɣ 

ama d abeddel n umkan, neɣ ad ten-nesdukel akken ad tuɣal d yiwet n talɣa. Akken 

ad t-id-nessebgen ad nḍefer tarrayt-agi: 

• Ad nsenned ɣef  wallal        i yellan deg tesfift n wunuɣ 

• Ad nesseḥrured amumed ɣef talɣiwin alama i tent-yesdukkel ukatar ara aɣ-d-

ibanen 

J- Azdi n waṭas n talɣiwin: 

D asdukkel n talɣiwin alama tuɣal am yiwet, tezmer ad as-nbeddel amkan ɣef tikkelt  

• Ad nextir talɣiwin  

• Ad nsenned s teqfilt tayeffust n umumed ɣef talɣiwin mi ara  aɣ-id-iban tumli 

• Ad nextir deg umuɣ agraw imir zedi (grouper) 

K- Aseftutes n talɣiwin 

Tikkelt-agi  yemgarad ɣef wayen iɛeddan d aseftutes n talɣiwin yettwaṭṭfen ta ɣer ta 

• Ad nextir talɣiwin yeddukulen 

• Ad nsenned s teqfelt tayeffust n umumed ɣef talɣiwin alama tban-d tmula   

• Ad nextir deg umuɣ agraw (groupe) imir seftutes (dissocier) 

11- Asekcem n uḍris n tzuri wordArt 

Anect-a s useqdec n tmula     deg tesfift n unuɣ  

Imir ad aɣ-d-banen wanawen-agi n tira ad nextir yiwen seg-sen ad nsenned ɣef “ok” 
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Imir ad aɣ-d-iban usfaylu-agi ad nextir deg-s anaw d wamek, ad naru aḍris ad 

nsenned ɣef “ok” 

 

Tamawt  

Mi ara d-iban uḍris, nezmer ad t-nbeddel am yal talɣa, akken  nezmer ad nbeddel 

anaw n “Word art” s usenned ɣef uḍris n tzuri, ad aɣ-d-tban tesfift-agi : 

 

 

 

1: tira s yiwet n teɣzi 

2: talɣa n uḍris n tzuri 

3: aɛiwed d ubeddel n talɣa  

4:  abeddel n uḍris n tzuri 

5:  asekcem n uḍris nniḍen 

 

5              4                    3          2               1 
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12- Asekcem n tugna: 

Nezmer ad nessekcem tugna iwejden deg yal amkan  

 Deg ufaylu. Anect-a: 

• S temkerdit n tugnatin clip Art  

• Neɣ deg ufaylu yellan 

1- deg temkerdit n tugnatin ad nsenned ɣef  

-Ad aɣ-d-iban ukatar ɣef tama tayeffust n ugdil . 

-Ad nextir imir ayen nebɣa sin akkin ad nsenned ɣef teqfilt nadi (rechercher) ad aɣ-id-

iban umuɣ n tegnatin iheggan 

Ad nextir yiwet gar-asent s usenned fell-as. Mi ara d-tban tugna ɣef tumlit nezmer Ad 

as-nexdem am wakken nwala deg unuɣ.  

2- tugna seg ufaylu: s usemres n tumul  ad aɣ-id-iban ukatar ad nextir deg-s 

afaylu i d-yessebganen tugna wa anect-a s unadi-ines deg uḍebsi neɣ  

di tezmamt.  
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1- Tabadut n “EXCEL” 

D yiwen n useɣzen ara aɣ-yeǧǧ ad nuneɣ tifelwa s tarrayt i isehlen yerna  s temɣawla. 

Nezmer ad nernu daxel n tfelwa-agi myal n tesɣunin d tenfaliyin, sin akkin “Excel” ad d- 

yesban srid agemmuḍ-nsent. Akken yezmer “Excel” ad yunuɣ myal n wanawen n wudlifen, 

akken kan ad as-nefk isefka  i uwelmen 

2- Aseqdec n “EXCEL” 

Nezmer ad nesseqdec “Excel” s snat n tarrayin :      

Ma yella ɣef lbiru ad nsenned berdayen fell-as.          

Ma nebɣa  ad t-nesseqdec ɣef umuɣ bdu ad netbeɛ tignatin-agi : 

Ad nsenned ɣef  umuɣ bdu ad nessers amumed ɣef tanḍa  ahilen i merra. 

Seg umuɣ nniḍen ara d-ibanen ad nsenned ɣef  « Microsoft Excel” 

Sin akkin ad aɣ-d-iban ugdil n “Excel”   

 

 

 

Tasfift n 
tenfaliyin 

Ifer n 
uxeddim 

Azamul n tledyawt n 
iferrawen n uxeddim 

 
Tasfift n 
wallalen 
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3- Asenked n umeblaz (le classeur) : 

Ad nwali ddaw n ukatar llant 03 n yiferrawen n uxeddim, akken nezmer ad d-nernu 

iferrawen nniḍen. 

 

 

• Ma nebɣa ad d-nernu ifer amaynut ad nsenned ɣef umuɣ  

asekcem, sin akkin ad nsenned ɣef tanḍa ifer. 

• Akken ad neldi ifer,ad nsenned ɣef uzamul n tledyawt  

i as-iwulmen.  

 

 

• Ma nebɣa ad nbeddel isem i yifer, ad nsenned mertayen 

 ɣef uzamul n tledyawt i as-iwulmen, sin akkin ad naru isem-is amaynut. 

• Mi ara nesfeḍ ifer, ad t-neldi, sin akkin ad nextir 

 sfeḍ ifer seg umuɣ tazrigt “Edition”. 

• Yiwen yifer yesɛa 256 n tgejda  ttwabegnent-d s tlatinit. akk d 65536 yijerriḍen i d-

ttwabegnent-d s wuṭṭunen. 

 
57 



Chapitre IV                                                                                                Excel 
 

 

 

• Mi ara temyegzam tgejdit d ijerriḍ tettak-d taxxamt. 

• Tixxamin i merra sɛant iɣbula i as-iwulmen; s tmula n tgejdit akked tmula n 

wadur ad aɣ-d-iban akked tesfift n tenfalit mi ara nsenned ɣef texxamt B5 

 

 

4- Asekles n umeblaz (le classeur) 

Mi ara nekfu tira n tfelwit ad tt-nessekles  

daxel n ufaylu s uḍfar n tugnatin-agi: 

• Ad neldi umuɣ afaylu. 

• Ad nefren asekles 

Neɣ ad nessexdem srid     
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Deg usfaylu ara d-ibanen, ad as-nefk isem n umbalaz (classeur), ad nextir anda ara                             

t-nessekles ma deg uḍebsi neɣ deg tezmamt sin akkin ad nsenned ɣef teqfilt sekles. 

 

5- Asekkar d uldi n umbalaz  (le classeur) : 

Ma nebɣa ad neɣleq ambalaz( le classeur) ad  

neḍfer tigawin-agi : 

• Ad nefteḥ umuɣ afaylu. 

• Ad nsenned ɣef ɣleq 
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Neɣ srid ɣef    

Ma nebɣa ad nefteḥ ambalaz  (le classeur),  

ad neḍfer tigawin-agi : 

• Ad neldi umuɣ ifuyla  

• Ad nextir tanḍa  ldi 

 

 

 

Neɣ ad nsenned srid ɣef      

Deg ukatar ara d-ibanen, ad nessebgen  

amkan n umbalaz( le classeur) (aḍebsi neɣ azmam ) 

sin akkin ad n-aru isem n umbalaz  (classeur) neɣ  

ad nsenned fell-as seg umuɣ n yimbalazen   

syin ad nsenned ɣef teqfilt ldi. 

 

 
60 



Chapitre IV                                                                                                Excel 
 

 

6- Tira ɣef yifer  n uxeddim: 

Mi ara naru ɣef yifer n uxeddim daxel n texxamin, ad nefren taxxamt (s usenned fell-as s 

tmumedt neɣ s tqefilin n wellah i yellan deg unasiw) sin akkin ad naru isallen i nebɣa (ad 

nwali tira tettban-d ɣef tesfift n tenfalit) 

Nebla ma nettu ma tebɣiḍ ad t-aru-ḍ s taɛrabt 

 ad tbeddleḍ lwelha n  

tira s uyeffus ɣer zelmaḍ. 

Akken ad nbeddel lwelha n tira ad nessexdem     

Deg tesfift n wallalen n useqɛed akken ad uɣalent tgejda akka: 

 

 

D aɣen ur n-tettu ara abeddel n tutlayt ddaw n ugdil, s usenned ɣef tmul     

Ad aɣ-id-yefk amek tezmer ad tbeddel tutlayt. 

Isallen ara n-aru ɣef yifer mgaradent deg-sent ukuz n twuriwin: 

 
61 



Chapitre IV                                                                                                Excel 
 

• Aḍris  

• Amḍan yal ssifa 

• Akud akked wadeg 

• Tanfaliyin d tesɣunin    

A- Tira n uḍris : 
• Iswi n tira n uḍris di “Excel”, mačči d tira n tseddarin tiɣezfanin, ɣas akken nezmer ad 

t-naru , maca nessemres aḍris i tira n uzwel n tfelwit  akked wawalen yellan daxel-is. 

• Ma nebɣa ad nessemgired gar uḍris d umḍan, ad naru tamul uqbel tira n uḍris. 

•  Aḍris yezmer ad iɛeddi tilisa n texxamt-nni lmeɛna-s yezmer ad t-naru di snat n 

texxamin neɣ kter. 

 

 

Amedya :              

 

• Mi ara nbeddel aḍris yettwarun , ad nsenned mertayen fell-as (neɣ ad nsenned ɣef 

tsarutt F2) sin akkin ad nbeddel aḍris mi ara aɣ-di-ban teḥnaccaṭ, sin akkin ad 

nsenned ɣef kcem 

 

B- Tira n umaḍan : 
• Mi ara naru amaḍan daxel n texxamt, ad t-id-nḥiz ad naru deg-s amaḍan  ad nsenned 

ɣef kcem. 

• Ad nwali belli amaḍan-nni yura di tama tayeffust n texxamt. 

           

 Amedya      
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• Mi ara naru uṭṭunen imaɣazen ( les nombre rationelle)  ad nessemres tineqqiṭ yellan 

deg unasiw asnawerman. 

C- Aseggem n wuṭṭunen : 

Nezmer ad nbeddel aseqɛed n 

 umaḍan s uxtiri n texxamt neɣ n 

 texxamin i t-yesɛan sin akkin ad nessemres 

 allalen-agi: 

 

 

 

 

Tira n wadeg d wakud :  

“Excel” izer adeg d wakud s tarrayt-is, mi tt-nura akken iwata,  

Yettaǧǧa-tt ɣef yeffus n texxamt . 

Llan aṭas n wanawen n tira n wakud d wadeg: 

Amedya: 

Adeg: 12/9/ 1998  neɣ 12 ctember 1998 

Akud : 15:40 neɣ 3:40 

Tamawt s umata  

Mi ara nessemgired gar wanawen yeɛnan amaḍan d wadeg  d wakud, ad nextir taxxamt imir 

ad nextir deg umuɣ amasal tanḍa taxxamt , imir azamul n tledyawt amḍan am tugna-agi: 

 

Adrim  afimid Aɣanib n tneqqiṭ Azidi d usenqes 
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7- Aseqɛed n tira    

Mi ara nɛemmer tafelwit nezmer ad tt-nesseqɛed aya-agi s usebgen n texxamin sin akkin ad 

nessemres tasfift n wallalen n useqɛed-agi: 

 

 

 

 

Tamawt  

Ijerriḍen n uẓeṭṭa i d-yettbanen ɣef yifer n uxeddim mačči n sseḥ ur d-ttbanen ara mi ara t-

nessiggez. ilaq ihi ad d-nɛeggen tafelwit –nni s wallalen i ilaqen i tlisa. 

aqɛad n 
tira 

tilisa Umuɣ n 
texxamt 

Umuɣ n 
tmudemt 

aqɛad seg 
uyfus 

s  uzelmaḍ 

Di  tlemmast 
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8- Abeddel n tehri n tgejdit d teɣzi n ijerriḍen: 

Ad nwali di tazwara belli tigejda i merra kif kif-itent di tehri daɣen ijerriḍen i merra kif kif-

iten di teɣzi. di kra n tfelwa ur zmirent ara ad d-asent kif kif-itent, ihi ilaq fell-aneɣ ad nbeddel 

tehri n tgejdit d teɣzi n yijerrid.  

• Akken ad nbeddel tehri n tgejdit ; ad nessers 

 Taḥnaccaṭ gar tmula n  tgejda d tayeḍ alama tuɣal akka   

sin akkin ad nejbed tamumedt ɣef yeffus neɣ ɣef 

 zelmeḍ, ma nebɣa ad t-nessemɣer neɣ ad t-nessemẓi.                  

                         

 

Amedya : 

 deg tfelwit-agi nessemẓi tehri 

 n tgejdit C 

• Akken ad nbeddel leɛli n ujerriḍ,  

ad nessers taḥnaccaṭ gar wuṭun n  

ujerrid d wayeḍ alama tuɣal am 

 tugna-agi          sin akkin 

ad d-nejbed tamumedt ɣef  iwsawen  

neɣ d akesser, ma nebɣa  

ad nessemzi teɣzi-s neɣ ad t-nessemɣer. 
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Amedya:  

deg tfelwit-a nessemɣer  

teɣzi n ujerrid 6 

 

 

 

 

9- Tira n tanfalit (la formules) 

Tanfalit, tesɛa amḍan akk d uzamul n leḥsab. amedya 7 × 3 + 5. Gar ibuɣar n “Excel”, 

iḥettseb agemmuḍ n tenfalit kan akka, akken kan ara  t-naru wa ad nsenned ɣef  kcem. 

 

Izamulen n lehsiba: 

+  : ajmaɛ 

−   : asenqes seg unasiw asnawerman 

Х   : anerni 

\     : beṭṭu 

^    : tanezmert :ad nsenned deg yiwen n lwaqt ɣef snat-agi n tsura Alt Gr + ^ 

 

Tamawt:  mi ara naru tanfalit ilaq ad nbeddel tutlayt n unasiw ɣer tefransist. 

Llan sin n leṣnaf n tenfaliyin: tinfaliyin srid; tinfaliyin nniḍen s usexdem n lubɣia n texxamin  

A- Tanfalit srid 
• Ad naru tamul ═ 

• Ad naru tanfalit i yesɛan amḍan akk d uzamul n leḥsab 

• Ad nsenned ɣef tsarut kcem 
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Tamawt: tira n tanfalit ad tili s ljiha n tutlayt talatinit amedya : 6−3 ═ ad aɣ-d-tefk agmuḍ 3 

B- Tinfaliyin s usexdem n yeɣbula n texxamin  

Ad d-nessefhem s yimedyaten  

                             lmeɛna-s ad d-nejmeɛ ayen yellan daxel n texxamt A3 akked texxamt B2 

                         

 

                                      lmaɛna-s asnarni (multiplier) ayen yellan d axel n texxamt 

                                        C5 deg wuṭṭun 4  

Nezmer daɣen ad nessexdem tacwin i tenfaliyin amedya :     

(Aya axater tixxamin i nessexdem i tenfaliyin sɛant uṭṭunen) 

Tamawt    

Nezmer ad nsenned ɣef texxamt fiḥel ma nura tiɣbula-ines,  lmeɛna-s ad naru tanfaliyin, 

amedya am tmezwura-nni ad netbeɛ tignatin-agi :  

• Ad naru tamul ═ 

• Ad nsenned ɣef texxamt A3  

• Ad naru tamul + 

• Ad nsenned ɣef texxamt B2 

• Ad nsenned ɣef kcem ad d iban ugemmuḍ 

Ma nebɣa ad d-nesbin tanfalit neɣ ad t-nbeddel 

Add- nessebgen texxamt i yesɛan agemmuḍ ad d-tban ɣef tesfift n tanfalit  

 

B2+A3 ═                           

2 \ ( D8 + D7 ) 
 

 
 4*C5 ═                            
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C- tazwert n tnemhalt n usiḍen 

  Ma llant aṭas n tnemhalin n leḥsiba, aselkim ad yetbeɛ tezwert mi ara d-yeḥseb agemmuḍ-

is. tazwert -agi akka i mseḍfarent (s win ijehden ar win ur nejhid ara) 

( )   : tacwin   

^    : tanezmert 

\ , * : tazwart s uzelmaḍ ar uyfus 

+ , − : tazwart s uzelmaḍ ar uyfus 

Imedyaten  

- Ad yili ugemmuḍ n 6Х 3 + 5 ═  23 axaṭar yebda-d s usnerrni   uqbel ajmaɛ. 

- Ad yili ugemmuḍ n 6 Х (3 + 5) ═  90 axaṭar yebda-d s tacwin di tazwara. 

10- Ajmaɛ asnawerman  

Mi ara d-nejmeɛ azrar n wuṭṭunen, axir ad nessexdem anejmuɛ asnawerman ∑ 

i yellan deg tesfift n wallalen  alugan. 

A- Tarrayt n usexdem 
• Ad naru uṭṭunen 

• Ad nsenned ɣef texxamt i nebɣa ad aɣ-d-tban deg-s ugemmuḍ 

• Ad nsenned ɣef wallal anejmuɛ asnawerman ∑ 

• Ad nessebgen uṭṭunen (s usexdem n tarrayt askerker n tmumedt) 

• Ad nsenned ɣef kcem  
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Tamawt  

Ma llant texxamin i d-yettuferqen ɣef waṭas n tegrawin, nezmer ad tent- id-nessebgen s 

usexdem n tsarut Ctrl deg yiwen n wakud s ujbad ɣef tegrawin-agi i merra. 

11- Tasɣunt : la fonction 

“Excel” yesɛa aṭas n tegrawin  n tesɣunin iwejden deg waṭas n yiḥricen : tusnakt, tnedsat , 

tamezla, tudmist ar tagara.  

Ad nefk amedya: deg uḥric n  tudmist (statistique)  n tesɣunin. 

Max (c2 : c7) ═ aɣ-d-tefk aṭas n wuṭṭunen i yellan deg texxamin C2 alama d C7. 

Moyenne (A4 : E4) ═ ad neḥseb tasdest (la moyenne) 

  i wuṭṭunen s A4 alama d E4 

Akken ad nelmed tarrayt usemres n tasɣunin ad neṭṭef tasɣunt i isehlen   

akken ad neḥseb tasdest  n useggas n unelmad ad nebdu s tasdest n tengatin am wakken 

 i d-banen deg tfelwit –agi ( ad nexdem am wakken 

 tanga tesɛa yiwen n amuskir (coefficient) 

 

• Ad d- nessebgen taxxamt deg ara d-iban ugemmuḍ  

• Ad nsenned ɣef teḥnaccaṭ i yellan rrif n ugraw tasenwurmant    

• Ad nextir tasɣunt i nebɣa ma tella deg umuɣ neɣ ad nsenned ɣef tesɣunt nniḍen sin 

akkin ad aɣ-d-iban usfaylu-agi: 
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• Ad nextir agraw n tudmist s tama ufella 

• Ad nextir tasɣunt isehlen i d-iḥettben taseddest (moyenne) wa ad nsenned ɣef “OK”. 

 

Axtiri n ugraw n 
tudmist 

Umuɣ n tesɣunt deg uḥruc i 
nxter 
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12- Asembiwel akked  d ulesru ugraw n texxamin  
A- Asembiwel n texxamt:  

Akken ad nessembiwel agraw n texxamin deg  

umkan ɣer wayeḍ : 

• Ad d-nessebgen taxxamt 

 

• Ad nessers taḥnaccaḍt n  tammumedt ɣef  yiri n ugraw i d-nessebgen ad yuɣal wudem 

–is  

Ad d-nejbed agraw-nni alamma d amkan-nni ajdid. 

B- Alusru n texxamin: 

Alusru n ugraw n texxamin ɣer umkan nniḍen, ad nexdem am tikelt iɛeddan, ayen ara 

ibeddlen ad nsenned ɣef tsarut Ctrl deg yiwen n wakud akked ujbad . 

C- Alusru n tanfalit d tesɣunt: 

• Ad nsenned ɣef tmul  

akken ad isfeḍ ukatar, sin akkin ad d 

nessebgen talemast n tengawin  

   

• Ad nsenned ɣef kcem akken ad 

 iban ukatar sin akkin ad nesenned ɣef 
“Ok” 
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Ma nebɣa ad naru yiwet n tanfalit deg waṭas n texxamin , nezmar ad d-naru yiwet n tikkelt, s 

yin akkin ad tt-nelsaru s tarrayt –agi: 

 

 

• Ad naru tanfalit deg  texxamt tamenzut n tgejdit A Х B s usexdem n uɣbalu  n 

texxamin ad nsenned ɣef kcem alamma iban ugemmuḍ-is 

• Ad nessebgen taxxamt –agi s usenned fell-as  

• Ad nessers ammumed ɣef teɣmert i d-nessebgen deg umkan n usekerker akken ad 

yuɣal wudem-is  +. 

• Ad nejbed d akessar ɣef  texxamin i d-yeqqimen. 

• Mi ara d nekkes affus-nneɣ ɣef  tiqfilt n umurmed ad d-banen akk igemmaḍ ɣef 

tfelwit. 

13- Udlifen: (les graphiques) 

D ayen ibanen aslaḍ n yigemmaḍ , ma llan d udlifen , ad yili yeshel , yarna yefrez xir ma 

nesled-itent ma llant d uṭṭunen deg tfelwit  

A- Asekcem n wudlif  

Excel yettaǧǧa-aɣ ad nexdem azenziɣ udlif  i tfelwiyin s talɣa n wadlifen s tarrayt teshel yerna 

mgardent. ma neḍfer tarrayt-a : 

Amedya:  ad neṭṭef tafelwit-agi i d-yessebganen afres n yirden iqurranen,d yirden ilwayanen 

deg yiwet n tmurt. 

 

Amkan n uskerker  
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Colonne1 Irden ilwayanen irden iquranen

2002 111 125
2003 102 148
2004 153 136  

 

• Mi nura tafelwit ad t-id-nessebgen  

Ad nsenned ɣef wallalen n wudlifen     deg tesfift n wallalen n alugan (standard) s yin 

ad d-iban usfaylu-agi . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

• Deg usfaylu–agi ad nextir anaw n udlif amedya:( Histogranned ) s yin akken ad 

nsenned ɣef ḍfer ( suivant )  

• Deg yal tikelt ad nsenned ɣef ḍfer aɣ-d-iban ukatar akken ad nextir d  acu inebɣa   

Gar wayen nextar (mačči s dreɛ ) , ad narnu azwel i wudem neɣ allal  usefhem. 

• Mi yekfa uxtiri ad nsenned  ɣef yekfa (terminer) s yin akken ad nwali udlif-nni iban-d 

ɣef yifer n uxeddim s talɣa–agi . 
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B- Abeddel n udlif 
• ɣef udlif –agi, nezmer ad nexdem aṭas n tamhal  

• Asenbiwel , abeddel n tehraɣmet d ir , akked usfaḍ  

• Abeddel n wanaw n wudlif  

• Isefka imaynuten  

• Asekcem n wuzwel n wudlif  

• Asekcem n uzwel n tabzimt  

• Abeddel n umkan n ttsawil n usegzi neɣ ad t-neffer  

C- Asfaḍ d usenbiwel d ubeddel n talɣa n wudlif 
• Mi ara nesfeḍ udlif ilaq ad t-id-nḥiz s usenned fell-as, sin akkin ad nsenned ɣef tsarut 

sfeḍ deg unasiw. 

• Mi ara nessembiwel udlif ad d-nejbed amumed mi ara tili teḥnacceḍt daxel n wudlif 

• Mi ara nbeddel talɣa n wudlif ad nejbed amumed mi ara yili deg uzmir-sin ara d-

ibanen mi ara t-id-nḥiz. 

D- Abeddel n wannaw n wudlif 

 Ma nebɣa ad nbeddel annaw n wudlif ad neḍfer tarrayt-a: 

• Ad nessebgen udlif. 

• Deg umuɣ udlif, ad nextir tanaḍa: anaw n wudlif 

• Ad nextir anaw n wudlif, ad nsenned ɣef “ok” 

E- Isefka imaynuten : 
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Mi nessuneɣ udlifen nezmer ad nales isefka , lmeɛna-s ad ten-nbeddel neɣ ad ten-nessekcem. 

neɣ a n-sfaḍ  kar n yizrare n  isefk: 

• I ubeddel n yisefka, yessefk ad ten-nbeddel di tfelwit, sin akkin "Excel” ad ibeddel 

udlifen s tarryat tesnawurmant. 

• I usekcem azrar n i yisefka ( amedya azrar yeɛnan afares n ukbal) mi nsellek tira ad 

nexdem: 

 Asebgen n wudlif  

 Ad nextir tanaḍa asefku n uɣbalu deg umuɣ udlif 

 Mi d-iban usfaylu nezmer ad t-nekkes akken aɣ-d-tban tfelwit, sin akkin ad nessebgen 

akk tafelwit-nni  

 Sin akkin ad t-id-nɛiwed s usenned ɣef “ok” 

• Ma nebɣa ad nesfeḍ azrar n yisefka ad nexdem am tikkelt iɛeddan, meɛna alama 

nesfeḍ isefka deg tfelwit. 

F- Asekcem n uzwel i wudlif  

Ma ur nextar  ara azwel n wudlif di tazwara nezmer ad as-t-id-nernu mi i t-nessuneɣ s  

tarrayt-agi: 

• Ad nessebgen udlif  

• Deg umuɣ udlif ad nextir adɣar (option) n wudlif 

 

 

 
 

. 
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• Ad nextir azamul n tledyawt azwel. 

• Ad naru azwel n wudlif sin akkin ad nsenned ɣef “ok” 

G- Asekcem izewlen n tbezimt (Etiquettes)  

Izewlen n tebzimin, d azalen (valeurs) neɣ d afimid (poucentage) ad rsent daxel n wudlif mi 

ara  t-nessekcem ad netbeɛ tigawin-agi. 

• Ad nessebgen udlif 

• Deg umuɣ udlifen ad nextir adɣar (option) n wudlif   

• Ad nextir azamul n taldyawt tabezimt deg usfaylu i iɛeddan  

• Sin akkin ad-aɣ-d-iban ṭṭaq nniḍen ad nsenned deg-s ɣef azal neɣ afmidi. 

H- Abeddel n umkan n ttawil n usegzi neɣ tuffra-ines  

S yiwet n tarrayt nezmer ad nbeddel adɣar akked ttawil n usegzi. 

• Ad nessebgen udlif  

• Deg umuɣ udlif, ad nextir adɣar (option) n wudlif  

• Ad nextir azamul n taldyawt tadyant (légende) deg usfaylu iɛeddan 

• Ad nextir amekan, ad nsenned ɣef “ok”  

• Ma nebɣa ad t-neffer  ad nsenned ɣef tezmilt i  

izwaren asnazel n tadyant akken ad teffer.  
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Conclusion générale 
 
Conclusion  

Le statut constitutionnel du berbère c’est largement amélioré, la langue est enseignée, 

donc cette langue a besoin d’être aménagée, par qui, et pourquoi ne pas servir de la langue 

d’enseignement des matières littéraires et scientifiques ?   

Dans notre problématique, nous avons parlé de la possibilité d’élaborer des cours 

d’informatique en tamazight et la possibilité à même de l’enseigner aux berbérophones, est 

cela implique deux domaines, la traduction et la lexicographie. 

Notre travail contient  quatre chapitres : 

Dans le premier chapitre : nous avons abordé les aspects théorique de la traduction 

(définition, histoire, procéder, et ces technique …) ce qui concerne la traduction il y a quelque 

élément indispensables pour réussi la traduction, c’est bien que la maitrise de deux langue au 

moins « langue source » et « lange cible » sans oublie les connaissances socio culturelles. 

Dans le deuxième chapitre : les donnés introductive nous avons présenté les 

définitions des notions d’informatique  

Dans le troisième chapitre : nous avons fait la traduction des cours d’informatique 

(Word) de l’arabe ver tamazight. 

Dans le quatrième chapitre : nous avons fait la traduction des cours d’informatique 

(Excel) de l’arabe ver tamazight. 

Dans notre essai de traduction nous avons trouvé quelque  problèmes pratique, 

notamment en lexicographie qui sont dus aux manque de la terminologie scientifique, ce qui 

nous a poussé à faire recours aux travaux de néologie ; en plus la traduction est un domaine 

nouveau en berbère, peu de travaux on été élaboré. 

Il y a lien à produire d’autres lexiques de  spécialités si pour que d’autres cours de 

divers disciplines voient le jour dans cette langue. 
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Annexes I                                                                                                  Agzul 
 
Agzul:  

Deg tezrawt-a nneɣ n turagt n useggas asedawen 2015 / 2016 “asuqqel n uḥric seg 

udlis n tisenselkimt n useggas amenzu n tesnawit  n useggas 2012 si taɛrabt ɣer tmaziɣt . 

nessaweḍ ad d-nesken tazmert n tutlayt tamaziɣt deg asuqqel. Deg tezrawt-nneɣ ; ad neɛreḍ 

ad d-nesuqqel aḥric seg udlis n tisenselkimt seg taɛrabt ɣer teqbaylit, asuqqel-nneɣ yebḍa ɣef 

rebɛa n yixfawen :  

Deg yixef amenzu, newwi-d awal ɣef tiẓri yerzan asuqqel, newwi-d ɣef umezruy-is, d 

tbadut-is, d tarrayin-is, akken daɣen id newwi awal ɣef useqqel di tmaziɣt, d kra n i mawalen 

yellan deg uḥric usnan. 

Deg wis sin, newwi-d ɣef yisefka imenza i yeɛnan tisenselkimt. Nefka-d daɣen tabadut 

n wallalen n tisenselkimt, syin ɣer-s nessuk-d tamuɣli ɣef umezruy n tisenselkimt. 

Deg yixef wis tlata, neɛreḍ ad nessuqel timsirin yeɛnan “le word” seg taɛrabt ɣer 

tmaziɣt. 

Deg yixef wis rebɛa d assuqel n temsirin “Excel” seg taɛrabt ɣer tmaziɣt. 

Tutlayt n tmaziɣt d agraw n tantaliyin, mazal, ur tessaweḍ ara ad tt-smarsen deg uḥric 

usnan am tutlayin nniḍen, acku deg uḥric-agi n usnan ulac aṭas n wid ixedmen fell-as. deg 

umahil-a nneɣ neɛreḍ ad d nessuqel timsirin n tisenselkimt ( amezruy d yisefka imenza n 

uselkim, Word, Excel) seg taɛrabt ɣer tmaziɣt, ɣas akken nufa-d kra n wuguren di tsuqilt, imi 

xussen mliḥ wallalen (imawalen d yidlisen), maca nessaweḍ ad d-nessuqel aḥric seg udlis-agi, 

nufa-d belli yezmer ad tili tsuqilt seg tutlayt nniḍen ɣer tmaziɣt ɣas akken yella lixsas.  

Nessaram ad d-yaweḍ wass i deg tutlayt tamaziɣt ad tessiweḍ ad tesɛu azal gar tutlayin 

nniḍen deg umaḍal, ad tt-selmaden deg yiɣerbazen n tmurt-nneɣ merra, annect-agi, ad d-yili s 

leqdic n yimussnawen. Isnalsiyen, imyura, imussnawen n tmetti, d yal ameɣnas amaziɣ. 
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Annexes I                                                                                                  Agzul 
 
Asegzawal n ugzul :  

Tazrawt : recherche 

Turagt : étude  

Tisenselkimt : informatique  

Usnan : scientifique 

Tantala : dialecte 

Tamsirt : cours  

Asdawen : universitaire 

Assuqel : traduction  

Tasnawit : secondaire  

Ixfawen : chapitre  

Tarayt : approche  

Isefka : données introductives 

Tabadut : définition  

Amawal : lexique 

Amahil : travail 
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ANNEXESII                                                                                        Exercices 
 

1. Alaɣmu amenzu : 
 D acu i daselkim ? 

Tiririt : … 

 D acu yesƐa uselkim ? 

Tiririt : … 

 D acu I d anasiw? 

Tiririt: … 

 Achal yezmer uselkim ad yawi? 

Tiririt: …  

 D acu-ten wahilen yesƐa unasiw? 

Tiririt: … 

 D acu id neqseḍ s usker n yeḍrisen? 

Tiririt: … 

 Amek ara neskel aḍris-nneɣ deg Word? 

Tiririt: … 

 Amek ara n fṭeḥ neɣ aneɣleq arat? 

Tiririt: … 

 Amek ara nesekcem tugna? 

Tiririt: … 

 D acu i d Exel? 

Tiririt: … 

 Amek ara naru tisɣunin d tenfaliyin ɣef Exel? 

Tiririt: … 

2. Alaɣmu wis sin : 

Aru aḍris-a : 

Si vous voulez installer ce raccourci dans la liste des programmes : 

3. Déposez le raccourci dans ces outils. 

 
95 



ANNEXESII                                                                                        Exercices 
 
2. Pour suiez ainsi en pointant en suit successivement accessoires, puis outils système  

1. Maintenez bouton droit de la souris enfoncé et faites-le glisser d’abord . sur le bouton 
démarrer, puis, lorsque le menu de démarrage s’ouvre, sur tous les programmes  

4. Relâcher le bouton de la souris et confirmez. 

Seqɜed tifyar-agi s useqdec n uskker n yeḍrisen i tlemdeḍ yakan: 

3. Alaɣmu tlata: 

Aru tiktiwin-agi ɣef uselkim-ik: 

 (1 + 𝑥𝑥)𝑛𝑛 = 1 + 𝑛𝑛𝑛𝑛
1!

+ 𝑛𝑛(𝑛𝑛−1)𝑥𝑥2

2!
+ ⋯ 

 𝑥𝑥 = −3±√32−4𝑎𝑎𝑎𝑎
2𝑎𝑎

 
 CH3CH2OH+PCI5  CH3CH2CI+POC13 +HCI 
 A  ∩ B = C → C ⊂ A ∪ B 

 
 
 
 
 
 
4-Alaɣmu wis rebɛa : 

Aru-d tafelwit n usemres n wakud akka: 

Akkud Sed Acer  Arim Aram  Ahad  Amhad  sem 
8h→9h        
9h→10h        
10h→11h        
11h→12h        
13h→14h        
14h→15h        
15h→16h        

 

4. Alaɣmu wis xemsa: 

Nesɜa tafelwit-agi: 
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ANNEXESII                                                                                        Exercices 
 

 

 Fteḥ Exel 
 Semmi iferrawen-agi 1, 2, 3 akka  aɣan 1, aɣan 2, aɣan 3, tasdest n waɣanen 
 Arnud sin n ifarawen n uxeddim  yisem akayad akk d taseddest n tanga  
 S uneɣ yal azamul n tledyawt ifer s wunuɣ imgaraden  
 Accer ifer-agi aɣan amenzug s tektiwin-agi:uṭun, isem, isem ameqran aɣan 1 
  leqaN tiktiwin-agi: uṭun, isem, isem ameqran, deg yal ifer 
 Arnu I yell ifer aɣan 2 tanqiṭ n waɣan wis sin 
 Arnu i yal ifer taseddest n waɣanen  
 Arnu ar yal  ifer akayad tanqiṭ n ukayad 
 Arnu ɣer yifer-nni taseddest n tanga tinqiṭ n taseddest n tanga 
 Sfeḍ sin-nni iferrawen aɣan 1 akk d waɣan 2 
 Skel  zalabma s yisem aselkim  
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 Annexes IV                                                                                           Corpus 
 
Le lexique extrait du lexique d’informatique de Samia Saad bouzfran : 

 
 

Terme en 
français 

Terme en tamazight  

                    A      
1 Action  Tigawt ( MW )(Pl.tigawin) 
2 Adresse  Tansa (MW)( pl.vtansiwin) 
3 Affichage  Tanezla (MW) 
4 Affiche Anazal  (MW) 
5 Alphabet  Agmmay (MW) 
6 Analyse  Tasleṭ (MW) 
7 Antivirus Amgelnfafad  NM compose mgel anti(MAT)akk anfafad:voir 

virus 
8 Appel  Tiɣri(KBL) 
9 Application  Anas(MW) 
10 Arbre  Asku(MCƔ) 
11 Automatique Tasenawurmant deg asen :tique akk d awurman :automate ; (tusna 

deg wurman 
                 B 
12 Bande  Tasfift (KBL) 
13 Barre de 

protection  
Tafeggagt (KBL)n umesten(MW) 

14 Base  Taffa (KBL) 
15 Bibliothèque  Tamkarḍit  (MW) 
16 Bloc  Iḥder à(KBL) 
 C 
17 Cable  Amrar (KBL) 
18 Calcul  Asiḍen (MCƔ) 
19 Caractère  Asekkil (MW) 
20 Carte  Takarḍ (MW) 
21 Carte à 

mémoire 
Takarḍa (MW,MCƔ ), tuḥrizt (KBL) 

22 Carte mere Takerḍit (MW,MCƔ), tayemmatt (KBL) 
23 Capacité Akettur (MAT) 
24 Classe Taserkemt (MW) 
25 Clavier Anasiw (MZB) 
26 Clé  Tasaruṭ (KBL) 
27 Code  Angal (MCƔ) 
28 Composant  Isger(MAT) 
29 Compte  Amiḍan (MW) 
30 Configuration  Talɣa (MAT)(MW) 
31 Contrôle Aswaḍ(MAT) 
32 Correcteur  Aseɣtay (KBL) 
33 Curseur  Taḥnaccaṭ (KBL) 
             D 
34 Dessin Unuɣ(mw) 
35 Dictionnaire  Amawal (MW) 
36 Diffusion  Tanezwit (MW) 
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 Annexes IV                                                                                           Corpus 
 
37 Dimension  Tasekta (MAT) 
38 Disque  Aḍebsi (KBL) 
39 Disque dur Aḍebsi uddkir 
40 Documentation  Tumlin (KBL) 
41 Donnée  Asfku (pl isfka) (KBL) 
42 Dossier  Afaylu (MW) 
     E 
43 Ecran  Agdil  
44 Edition  Tazrigt  
45 Effacement  Asfaḍ 
46 En ligne  ɣef zirig (KBL) 
47 Enregistrement  Akalas (MW) 
48 Ensembles  Tiẓṛi (MW) n tegrummiwin (MAT) 
49 Entrée/Sortie Sekcem / Sufeɣ 
50 Erreur  Anezri (CLH) 
51 Etape de 

travail  
Amecwar (KBL) n umahil (MW) 

              F 
52 Fenêtre  Asfaylu (MW) 
53 Feuille  Ifer (KBL) 
54 Fichier  Afaylu (NA) 
55 Fonction  Tasɣunt (MAT) 
56 Format  Amasal (KBL) 
57 Fusion  Azday (KBL) 
              G 
58 Génération Turwin  de arew(KBL) 
59 Generation de 

machine  
Turwin n tmacinin 

60 Gestion  Asefrek de sefrek:gérer (MW)  
61 Giga  Giga  
62 Gigaoctets  Giga-itamḍanen 
63 Grain  aɛeqqa (KBL) 
64 Grammaire Tajeṛṛumt 
65 Graphe udlif (KBL) 
66 Grille Tawwert (KBL) 
67 Groupe  Agraw (KBL) 
               I  
68 Identification  Asulu de sulu identifier (MAT) 
69 Image  Tugna (MW)  
70 Imprimer  Sigez (MW) 
71 Imprimante   Tasagazt (KBL) 
72 Index Amatar (MTA) 
73 Informaticien  Amazzag (MW) 
74 Information  Talɣut (MW) 
75 Informatique  Tasnalemkit de asen: tique, aselkim: ordinateur 
76 Installation  Aserkeb  
77 Industrielle  Tamgurant  
            L 
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78 Lecteur Ameɣri  de ɣer lire (KBL) 
79 Ligne  Izrig (MAT) ; ijerriḍ (KBL) 
80 List  Umuɣ  
81 Logiciel  Aseɣzen de seɣzen raisonner (MW) 
               M 
82 Machine   Tamacint pl timachinin de (lat) 
83 Marge  Tama (KBL) 
84 Matériel  Arrum (MW) pl arrumen  
85 Mega  Mega  
86 Mémoire  Tacfawit de cfu souvenir (KBL) 
87 Mémoire 

principale   
Tacfawit tagejdant (MAT) 

89 Mémoire mort  Tacfawt tugrist ROM (KBL) 
90 Mémoire vive Tacfawit tuddirt (KBL) 
91 Mémorisation  Aḥraz de ḥrez (KBL) 
92 Menu  Umuɣ liste (MW) 
93 Message  Izen (MW)  
94 Méthode  Tarrayt (MW) 
95 mille Agim (MAT) 
96 Million  Agim (MAT) 
97 Mis a jour  Amucceḍ (CLḤ) 
98 Modèle  Tamudemt de snudem modéliser ( MAT) 
               N 
99 Normalisation Aslugen de slugen normaliser (MAT) 

100 Norme  Alugen (MAT) pl ilugen =régle (MW) 
101 Notation  Azmal(MAT) /Tira (KBL) écriture 
102 Noyau  Iɣes (KBL) 
103 Numéro  Uṭṭun (MAT) pl uṭṭunen  
             O 
104 
 

Objet fractal  Taɣawsa tafersit de fres tailler (KBL) 

105 Octal  Asemḍen de numération (MAT) 
106 Onde porteuse  Tayugt onde chez les zouara de lybie ; tamasayt (MW) CLH  
107 Opération  Tamhalt (MAT) 
108 Ordinateur Aselkim de selkem :exécuter (MCƔ) 
109 Ouverture  Alday (KBL) 
               P  
110 Page  Asebter (MW) 
111 Paquet  Ayemmus(KBL)  
112 Parité  Taynsimt (MAT) 
113 Préphérique  Ibenk (CLḤ) 
114 Plan  Aɣawas (MW) 
115 Poids  Taẓayt (KBL) 
116 Point  Ired (KBL) grain de blé  
117 Police Tamudemt de modèle (MAT)  
118 Port  Tawwurt (KBL) 
119 Priorité  Tazwart (KBL) 
120 Processure  Asekker (KBL) 
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121 Programme  Ahil (MW) 
122 Puce  Aceṛṛun (KBL) 
 R 
123 Racine  Aẓar (KBL) 
124 RAM Tacfawit s waddaf agacuran(MAT)de agacur 
125 Réception  Tarmast (MW) de rmes :recevoir 
126 Redémarrage Alesker (KBL) de als :re et sker :démarrer  
127 Référence  Tamselɣut (MAT) 
128 Registre  Aseklas de kles : enregistrer (MW) 
129 Réseau Azeṭṭa (KBL) 
130 ROM Tacfawit n tɣuri (MW) kan  
            S 
131 Saisie Tuddma (KBL) de ddem : prendre   
132 Scanner Asemḍan 
133 Schéma 

directeur 
Azenziɣ(MAT) anilan de nil :direger  

134 Sécurité Taɣellist(MW) 
135 Sélection Tafrayt (MW) de fru : sélectionner (KBL) 
136 Série Amazrar (MW)  
137 SGBC Angraw (MAT) n usefrek(KBL) n isefka (KBL) 
138 Signal Tamuli (MW) de tamuli : indication (KBL) 
139 Sortie Tuffɣa(KBL)  
140 Souligner Derrer (MW) 
141 Source Aɣbalu(KB) 
142 Souris Amumed (KBL) 
143 Statique Tadmest de dmes :être immobile  
144 Standard Alugen (MAT)  
145 Standardisation Slugen (MAT) 
146 Système Anagraw (MAT) 
147 Système 

d’exploitation 
Angraw (MAT) n wammud 

148 Système 
intégré de 
production 

Angraw ummid n ufares(MW)de fares : produire  

                 T 
149 Table Tafelwit  (MW) 
150 Tableau Tafelwit  (MW) 
151 Tâche Tawuri (MW) de fonction  
152 Technique Tatiknit 
153 Temps Akud (MW) 
154 Test Tirmit (MCƔ) d’essais 
155 Touche Taqeffalt (KBL) 
156 Trac Adriz (MAT) 
157 Traceur Asunaɣ (MW) de dessiner : suneɣ 
158 Traducteur Asegḍam 
159 Traduction Asegḍem (MAT) 
160 Traitement Asekker (KBL) de sker : faire 
161 Traitement d Asekker n tugna  
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image  
162 Traitement d 

textes 
Asekker n yiḍrisen 

163 Trame Tilmi (MW) 
164 Transistor  Azbuzan de azen : envoyer (KBL) 
165 Travail Amhil (MW) 
166 Tri par fusion Afran  s wezdukel(KBL) 
167 Type Tawsit (MAT) 
                U 
168 Unité Afrdis ( MW) 
169 Unité centrale Afrdis alemmas (KBL) 
170 Utilisateur Aseqdac (KBL) 
                 V 
171 Variable  Amutti (MAT) 
172 virgule Ticcert (KBL) 
173 visuel Afrdis n tnezla 
174 Vitesse  Arured (MAT) 
175 volume Ableɣ (MAT) 
                Z 
176 zone Taɣzut (KBL) 
177 Zoom  Zoom  
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Le lexique extrait d’autres supports (dictionnaire manuels divers, et informateurs) 
et confirmé par Chemakh Said 

 Terme en 
français  

Terme en tamazight  

1 Anglet  Azamul n tledyawt   
2 Antenne  Taska (MW) 
3 Artistique  Tazuri (MW) 
4 Bordures Tilisa 
5 Coefficient Amuskir  
6 Classeur  Ameblaz 
7 Comptabilité  Tasdent  
8 Copier  Naqel   
9 Cellule  Taxxamt  
10 Deviser  Beṭṭu 
11 Division  Beṭṭu   
12 Distance  Tallumt  
13 Expression  Tanfalit 
14 Espace  Anej amekkan   
15 Flèche Taṣewwabt  
16 Fonction  Tasɣunt (MAT) 
17 Formule  Tanfalit  (MAT) 
18 Glisser  Askerker neɣ ahnucuḍ   
19 Horizontal  Taggunit   
20 industriel Tamgurant 
21 Insertion  Asekcem  
22 Intégration  ajmaɛ   
23 Instruction  Tanaḍin  
24 Imprimé  Sufeɣed   
25 Ligne  ijerriḍ   
26 Limite  Tilissa   
27 Logique  Tamezla (MW) 
28 lumière Asafaw seg usafu   
29 Matière  Tanga (MW) 
30 Moyenne  Tasddest  
31 Médiane  Tanammast   
32 Multiplier  Asnerni  (KBL) 
33 Moins  Asenqes  (MAT) 
34 Majuscule  Askil ameqqran  
35 Mise en forme  Aṣeggem (KBL) 
36 Mise en page Amesal 
37 Numéro  Uṭun (MW) 
38 Nombre 

rational 
Uṭṭunan imɣẓan 

39 Orientation Taɣda (MW) 
40 Ordre Amizwir  
41 Papier Lkaɣed  (MW) 
42 Personnel Udmawen 
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Abréviation :  

KBL → Kabyle  

MAT → Mathématique  

MW → Amawal  

MCƔ → Tamacaɣt 

CLH → Chluḥe 

lat → Latin 

pl → Pluriel 

 

43 pourcentage Afmidi 
44 Plus  ajmaɛ 
45 plusieurs Mennaw 
46 Priorité de 

opération 
calculé   

Tazwart n tamhelt n uṣiḍen 

47 production Afras (MW) 
48 Pilier  Tigejdit (KBL) 
49 Puissance  Tanezmert   (KBL) 
50 Rangée  Ddes Mass Chemakh 
51 rectangle Usim 
52 Rond  Akernennay  (KBL) 
53 Règle  Tinserḍt 
54 Schéma 

graphique 
Azenziɣ udlif  

55 Statistique  Tudmist  
56 seconde Tasint 
57 Style  Aɣanib  
58 Taille  Ayen yettawi  
59 Tableau  Tafelwit (MW) 
60 Valeurs Azalen 
61 verticale Abedday  (KBL) 
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